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Bundesrepublik Deutschland 

Der Bundeskanzler Bonn, den 7. März 1961 

9 — 27218 — 5151/61 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bmidestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung besdilos- 
senen 


Entwurf eines Gesetzes 

zu der Entscheidung des Rates der Organisation 
für Europäische Wirtschaftliche Zusammen- 
arbeit (OEEC) vom 12. Juni 1959 über die An- 
nahme von Strahlenschutz Vorschriften 


nebst Begründung und Wortlaut der Entscheidung mit Anlage 
in englischer und französischer Sprache und in deutscher Über- 
setzung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deutschen Bun- 
destages herbeizuführen. 

Federführend ist der Bundesminister für Atomkernenergie und 
W asserwirtschaft. 

Der Bundesrat hat in seiner 229. Sitzung am 3. März 1961 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den 
Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 

Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Ludwig Erhard 


Druck: Bundesdruckerei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger, 

Bad Godesberg, Goethestr. 54, Postfach 821 
Telefon 6 35 51 
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Entwurf eines Gesetzes 
zu der Entscheidung des Rates 

der Organisation für Europäische Wirtschaftliche Zusammenarbeit (OEEC) 
vom 12, Juni 1959 über die Annahme von Strahlenschutz Vorschriften 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Der in Paris am 12. Juni 1959 vom Rat der Orga- 
nisation für Europäische Wirtschaftliche Zusammen- 
arbeit getroffenen Entscheidung über die Annahme 
von Strahlenschutzvorschriften nebst Anlage wird 
zugestimmt. Die Entscheidung mit Anlage wird 
nachstehend veröffentlicht. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern 
das Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes 
feststellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt mit Wirkung vom 12. Juni 
1959 in Kraft 

(2) Die Entscheidung nebst Anlage ist am 12. Juni 
1959 in Kraft getreten. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Die völkerrechtlich verbindliche Entscheidung be- 
darf der Zustimmung der für die Bundesgesetz- 
gebung zuständigen Körperschaften in der Form 
eines Bundesgesetzes, weil sie sich auf Gegenstände 
der Bundesgesetzgebung nach Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes bezieht. 

Zu Artikel 2 

Die Entscheidung soll auch auf das Land Berlin An- 
wendung finden; das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 

Nach Absatz 2 soll die Entscheidung für die Bundes- 
republik Deutschland mit dem Tage wirksam wer- 
den, an dem sie der Rat der OEEC beschlossen hat. 

* 

Bei der Durchführung der Entscheidung werden 
Bund, Länder und Gemeinden nicht mit Kosten be- 
lastet. 
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Entscheidung des Rates 

über die Annahme von Grundnormen für den Strahlenschutz 
Decision of the Council 

on the Adoption of Radiation Protection Norms 
Decision du Conseil 

sur l'adoption de normes de base pour la protection contre les radiations 


(Adopted by the Council at its 440th 
Meeting on 12th June, 1959.) 

THE COUNCIL 

Having regard to the Convention 
for European Economic Co-operation 
of 16th April, 1948, and in particular 
Article 13 (a) thereof; 

Considering that the European Nu- 
clear Energy Agency, established with- 
in the framework of the Organisation, 
is diarged with encouraging the elab- 
oration and harmonization of legis- 
lation relating to nuclear energy in 
participating countries, in particular 
with regard to the protection of public 
health; 

Considering the importance of norms 
both for the protection of the health 
of workers in the atomic industry and 
the general public against ionising 
radiations and for the development of 
the production and uses of nuclear 
energy for peaceful uses in Europe; 


Considering the importance of adopt- 
ing uniform radiation protection norms 
for the Member countries of the Or- 
ganisation; 

Considering that collaboration be- 
tween the European Nuclear Energy 
Agency and the European Atomic 
Energy Community (EURATOM) has 
enabled uniform radiation protection 
norms to be agreed upon; 

Having regard to the Report of the 
Steering Committee for Nuclear Ener- 
gy of 29th April, 1959; 

I. DECIDES 

1. Member countries shall take the 
necessary measures to ensure that 
adequate protection against the haz- 
ards of ionising radiations is provided 
and maintained for persons occupa- 
tionally exposed and for the popula- 
tion wherever radioactive materials 
are produced, processed, handled, 
used, possessed, stored, transported or 
disposed of, or wherever any other 


(Adoptee par le Conseil ä sa 440^^6 
reunion le 12 juin 1959.) 

LE CONSEIL, 

Vu la Convention de Cooperation 
Economique Europeenne en date du 
16 avril 1948 et notamment l'article 13 
de ladite Convention; 

Considerant que l'Agence Europe- 
enne pour l'Energie Nucleaire etablie 
dans le cadre de l’Organisation, est 
chargee de promouvoir l’elaboration 
et l'harmonisation des legislations in- 
teressant l’energie nucleaire dans les 
pays participants, notamment en ce 
qui concerne la protection de la sante; 

Considerant l'importance des normes 
de base a la fois pour la protection 
de la sante des travailleurs dans l'in- 
dustrie nucleaire et du public en ge- 
neral contre les radiations ionisantes 
et pour le developpement de la pro- 
duction et des utilisations de l'energie 
nucleaire a des fins pacifiques en 
Europe; 

Considerant l'interet qui s’attache ä 
adopter des normes de base uniformes 
pour la protection contre les radia- 
tions pour tous les pays Membres de 
TOrganisation; 

Considerant que la collaboration 
entre l'Agence Europeenne pour 
l’Energie Nucleaire et la Communaute 
Europeenne de l'Energie Atomique 
(EURATOM) a permis d'arriver a des 
normes de base uniformes pour la 
protection contre les radiations; 

Vu le Rapport du Comite de Direc- 
tion de l'Energie Nucleaire en date 
du 29 avril 1959; 

L DCCIDE: 

1. Les pays Membres prendront les 
mesures necessaires pour assurer 
qu’une protection efficace contre les 
dangers resultant des radiations ioni- 
santes pour les personnes exposees 
professionnellenient et pour la popu- 
lation soit prevue et assuree partout 
oü des matieres radioactives sont pro- 
duites, traitees, manipulees, detenues, 
utilisees, stockees, transportees ou 


(ÜbeTsetzung) 

(Angenommen auf der 440. Sitzung des 
Rates am 12. Juni 1959.) 

DER RAT — 

gestützt auf das Abkommen über 
die Europäische Wirtschaftliche Zu- 
sammenarbeit vom 16. April 1948, ins- 
besondere auf dessen Artikel 13 a, 

in der Erwägung, daß die im Rah- 
men der Organisation errichtete Euro- 
päische Kernenergie- Agentur die Auf- 
gabe hat, in den Teilnehmerstaaten 
die Ausarbeitung und Angleichung 
der Rechtsvorschriften auf dem Ge- 
biet der Kernenergie, insbesondere 
im Hinblick auf den Gesundheits- 
schutz der Bevölkerung, zu fördern, 

in Anbetracht der Bedeutung, die 
Normen für den Gesundheitsschutz 
der in der Atomindustrie beschäftig- 
ten Arbeitskräfte und der übrigen Be- 
völkerung gegen ionisierende Strah- 
len und für die weitere Erzeugung 
und Nutzung der Kernenergie zu fried- 
lichen Zwecken in Europa zukommt, 

in Anbetracht der Bedeutung, die 
der Annahme einheitlicher Strahlen- 
schutznormen für die Mitgliedstaaten 
der Organisation zukommt, 

in der Erwägung, daß es durch die 
Zusammenarbeit zwischen der Euro- 
päischen Kernenergie-Agentur und 
der Europäischen Atomgemeinschaft 
(EURATOM) möglich war, sich auf 
einheitliche Strahlenschutznormen zu 
einigen, 

mit Rücksicht auf den Bericht des 
Direktionsausschusses für Kernenergie 
vom 29. April 1959 — 

1. ENTSCHEIDET HIERMIT: 

(1) Die Mitgliedstaaten werden die 
erforderlichen Maßnahmen treffen, um 
einen ausreichenden Schutz vor den 
Gefahren ionisierender Strahlen für 
Personen, welche diesen beruflich aus- 
gesetzt sind, sowie für die übrige 
Bevölkerung überall dort zu schaffen 
und zu gewährleisten, wo radioaktive 
Stoffe erzeugt, aufgearbeitet, gehand- 
habt, verwendet, in Besitz genommen. 


3 



Drucksache 2581 


Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode 


activity involving hazards of ionising 
radiations is carried on, or wherever 
machines capable of producing haz- 
ards of ionising radiations are used. 


2. Member countries shall ensure 
that appropriate measures are prepared 
to meet emergencies or accidents in- 
volving ionising radiations. 


II. RECOMMENDS to Member coun- 
tries that the measures referred to in 
paragraphs 1 and 2 of this Decision be 
based upon the radiation protection 
norms annexed to this Decision. 


III. FURTHER DECIDES 

1. Member countries shall commu- 
nicate to the European Nuclear Ener- 
gy Agency by I5th November, 1959, 
a first report on their legislative and 
administrative measures which meet 
the requirements of this Decision, in- 
dicating where radiation protection 
norms other than those recominended 
in this Decision have been applied 
and the reasons therefor. 


2. The Health and Safety Sub-Coin- 
mittee of the Agency shall examine 
and report on such measures to the 
Steering Committee for Nuclear Ener- 
gy by 31st December, 1959, indicating 
when further Communications should 
be made by Member countries. 

3. The Steering Committee for Nu- 
clear Energy may revise the provi- 
sions of Appendix II of the Annex to 
this Decision in the light of new re- 
commendations of the International 
Commission on Radiological Protec- 
tion. 


Annex 

Radiation Protection Norms 

I. Occupational Exposure 
in Controlled Areas 

A controlled area is an area con- 
taining a source of ionizing radiations 
where persons occupationally exposed 
could receive doses in excess of 1.5 
rems per year. 


In a controlled area: 

(i) Radioactive contamination and 
radiation levels shall, as ap- 


eliminees, ou partout oü s'exerce 
toute autre activite qui implique un 
danger resultant des radiations ioni- 
santes ou partout ou sont utilisees des 
madiines susceptibles de produire des 
radiations ionisantes dangereuses. 

2. Les pays Membres veilleront ä ce 
que les dipositions necessaires soient 
prises pour faire face aux cas d'ur- 
gence ou aux accidents qui creent un 
danger resultant des radiations ioni- 
santes. 

II. RECOMMANDE aux pays Mem- 
bres que les mesures prevues aux pa- 
ragraphes 1 et 2 de la presente Deci- 
sion soient fondees sur les normes de 
base pour la protection contre les ra- 
diations qui sont annexees ä la pre- 
sente Decision. 

III. D£CIDE: 

1. Les pays Membres communique- 
ront ä l’Agence Europeenne pour 
l'Energie Nucleaire, avant le 15 no- 
vembre 1959, un premier rapport sur 
les dispositions legislatives, regleinen- 
taires et administratives prises pour 
reinplir les obligations de la presente 
Decision, en indiquant les cas ou des 
normes de base pour la protection 
contre les radiations autres que celles 
qui sont recommandees dans la pre- 
sente Decision sont etablies et les mo- 
tifs y relatifs. 

2. Le Sous-Comite de la Sante et 
de la Securite de l'Agence examinera 
ces mesures et fera rapport au Comite 
de Direction de l’Energie Nucleaire 
avant le 31 decembre 1959 en indi- 
quant les delais dans lesquels de 
nouvelles Communications devraient 
etre faites par les pays Membres. 

3. Le Comite de Direction de l'Ener- 
gie Nucleaire pourra reviser les dipo- 
sitions de l'Appendice II de l'Annexe 
ä la 'presente Decision ä la lumiere 
des nouvelles recommandations de la 
Commission Internationale de Protec- 
tion contre les Radiations. 


Annexe 

Normes pour la protection 
contre les radiations 

1. Irradiation des personnes 

professionnellement exposees 
dans des zones controlees 

Par Zone controlee, on entend une 
Zone dans laquelle se trouve une 
source de radiations ionisantes et 
dans laquelle les personnes profes- 
sionnellement exposees sont suscep- 
tibles de recevoir des doses supe- 
rieures ä 1,5 rem par an. 

Dans une zone controlee: 

(i) La contamination radioactive 
et les doses d'exposition aux 


gelagert, befördert oder beseitigt oder 
sonstige Tätigkeiten ausgeübt werden, 
die eine Gefährdung durch ionisie- 
rende Strahlen mit sich bringen, oder 
wo Apparate verwendet werden, die 
eine derartige Gefährdung hervor- 
rufen können. 

(2) Die Mitgliedstaaten werden 
sicherstellen, daß geeignete Maßnah- 
men vorbereitet werden, um Notstän- 
den oder Unfällen, die eine Gefährdung 
durch ionisierende Strahlen hervor- 
rufen, zu begegnen. 

II. EMPFIEHLT den Mitgliedstaaten, 
den in den Absätzen (1) und (2) er- 
wähnten Maßnahmen die Grund- 
normen für den Strahlenschutz zu- 
grunde zu legen, die dieser Entschei- 
dung beigefügt sind. 

III. ENTSCHEIDET FERNER: 

(1) Die Mitgliedstaaten werden der 
Europäischen Kernenergie-Agentur bis 
zum 15. November 1959 einen ersten 
Bericht über ihre Gesetzgebungs- und 
Verwallungsmaßnahmen übermitteln, 
die den Erfordernissen dieser Ent- 
scheidung gerecht werden, mit der An- 
gabe darüber, wo und aus welchen 
Gründen andere als die in dieser Ent- 
scheidung empfohlenen Grundnormen 
für den Strahlenschutz angewendet 
wurden. 

(2) Der Unterausschuß für Gesund- 
heit und Sicherheit der Agentur wird 
diese Maßnahmen prüfen und dem 
Direktionsausschuß für Kernenergie 
bis zum 31. Dezember 1959 darüber 
Bericht erstatten; er gibt gleichzeitig 
an, wann die Mitgliedstaaten weitere 
Auskünfte erteilen sollen. 

(3) Der Direktionsausschuß für Kern- 
energie kann Anhang II der Anlage 
zu dieser Entscheidung auf Grund 
neuer Empfehlungen der Internatio- 
nalen Kommission für Strahlenschutz 
ändern. 


Anlage 

Grundnormen 
für den Strahlenschutz 

I. Bestrahlung beruflich 
strahlenexponierter Personen 
in Kontrollbereichen 

Ein Kontrollbereich ist ein Bereich, 
in dem sich eine Quelle ionisierender 
Strahlen befindet und die Möglichkeit 
besteht, daß beruflich strahlenexpo- 
nierte Personen höhere Dosen als 
1,5 rem pro Jahr erhalten. 

In einem Kontrollbereich 

(i) sind die radioaktive Kontami- 
nation und der Strahlenpegel 
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pears necessary for health pro- 
tection, be measured. 


(ii) Doses received by employed 
persons due to occupational ex- 
posure to external and internal 
sources of ionizing radiations 
shall at all times be reduced to 
the minimum praticable level 
and be subject to the super- 
vision of a radiation protection 
officer. 


(iii) The maximumpermissible doses 
due to such exposure shall be 
the values set out in Appen- 
dix I, Part A. 

(iv) The maximum permissibie coii- 
centrations of radioactive iso- 
topes in drinking water and in 
air inhaled shall be the values 
set out in Appendix II. 

(v) No person under the age of 
18 shall be engaged in any 
activity in which he might be 
occupationally exposed to the 
hazards of ionizing radiations. 


(vi) Access to a controlled area 
shall be controlled. 

(vii) Warning and safety signs, la- 
bels, Signals or other devices 
of a standardized kind shall be 
used. 

(viii) Emergency work involving high 
exposure shall be planned on 
the basis that the individual 
will not receive doses higher 
than those set out in Appen- 
dix I, Part A, Paragraph 2 (e). 
This dose may be received 
only once in a lifetime. Women 
of reproductive age shall not 
be subjected to planned emer- 
gency exposure. 


(ix) (a) Accidental high exposure 
of an employed person to 
a dose not exceeding that 
fixed in Appendix I, Part A, 
Paragraph 2 (f) shall be 
added to the maximum per- 
missibie dose accumulated 
up to the time of the acci- 
dent providing that this 
accidental dose is received 
only once in a lifetime. 


radiations ionisantes doivent 
etre mesurees, selon les exi- 
gences de la protection sani- 
taire. 

(ii) Les doses recues pir les per- 
sonnes employees, du fait de 
l'irradiation professionnelle par 
des sources externes et inter- 
nes de radiations ionisantes 
doivent etre, en tout temps, 
reduites au niveau minimum 
pratiquement realisable et 
etre soumises ä la surveillance 
d'une personne competente du 
Service de protection contre 
les radiations. 

(iii) Les doses maxima admissibles 
pour une teile Irradiation doi- 
vent correspondre aux valeurs 
figurant ä l'Appendice I, Par- 
tie A. 

(ivj Les conceniratioiis maxima ad- 
missibJes des radio-nuclides 
dans 1 eau de boisson et dans 
l'air inhale doivent correspon- 
dre aux valeurs indiquees ä 
l'Appendice II. 

(vj Aucune personne de moins de 
18 ans revolus ne peut exer- 
cer une activite au cours de 
laquelle eile serait profession- 
nellement exposee aux dan- 
gers resultant des radiations 
ionisantes. 

(vi) L'acces a une zone contrölee 
doit faire l’objet d'un con- 
trole. 

(vii) Des moyens d'avertissement et 
de securite, tels qu'etiquettes, 
panneaux, signaux et autres 
dispositifs de type uniforme 
doivent etre utilises. 

(viii) Les operations exceptionnelles 
concertees comportant une 
forte Irradiation doivent etre 
organisees de teile maniere 
que diaque individu ne re- 
Coive pas de doses superieures 
a celles fixees ä l'Appendice I, 
Partie A, paragraphe 2 (e). 
Cette dose ne peut etre recue 
qu'une seule fois au cours 
d'une vie. Les femmes en age 
de reproduction ne doivent pas 
etre soumises ä de telles irra- 
diations prevues pour le cas 
d' operations exceptionnelles 
concertees. 

(ix) (a) Pour toute personne em- 
ployee ayant regu acciden- 
tellement une forte dose ne 
depassant pas celles fixees 
ä l'Appendice I, Partie A, 
paragraphe 2 (f), on iiite- 
grera cette dose dans la 
dose admissible cumulee 
au moment de Taccident, 
pour autant que cette Irra- 
diation accidentelle ne se 
produise qu'une seule fois 
dans la vie de l'individu. 


in dem für den Gesundheits- 
schutz erforderlichen Umfang 
zu messen; 

(ii) sind Dosen, die Beschäftigte 
infolge beruflicher Exposition 
von äußeren und innerlichen 
Quellen ionisierender Strahlen 
erhalten, stets auf ein Min- 
destmaß zu beschränken und 
von einem für den Strahlen- 
schutz Verantwortlichen zu 
überwachen; 


(iii) sind die höchstzulässigen Do- 
sen, die durch eine solche 
Exposition bedingt sind, die 
in Anhang I Teil A festgesetz- 
ten Werte; 

(iv) sind die höchstzulässigen Kon- 
zentrationen radioaktiver 

Stoffe im Trinkwasser und in 
der Atemluft die in Anhang II 
festgesetzten Werte; 

(v) darf keine Person vor Volk 
endung des 18. Lebensjahres 
eine Tätigkeit ausüben, bei 
der sie beruflich der Gefahr 
ionisierender Strahlen aus- 
gesetzt sein könnte; 

(vi) ist der Zugang zu einem Kon- 
trollbereich zu überwachen: 

(vii) sind einheitliche Warn- und Si- 
cherheitszeichen, Kennzeich- 
nungen, Signale oder andere 
Vorrichtungen zu verwenden: 

(viii) ist bei Notstandsarbeiten, die 
eine starke Bestrahlung zur 
Folge haben, so zu verfahren, 
daß die Dosis, die der einzelne 
erhält, die in Anhang I Teil A 
Absatz (2) e) festgesetzten 
Werte nicht überschreitet. 
Diese Dosis darf eine Person 
nur einmal im Leben erhalten. 
Frauen im Fortpflanzungsalter 
dürfen dieser gewollten außer- 
gewöhnlichen Bestrahlung nicht 
ausgesetzt werden; 


(ix) a) ist bei starker Bestrahlung 
eines Besdiäftigten infolge 
eines Unfalls, bei dem die 
in Anhang I Teil A Absatz 
(2) f) festgesetzte Dosis 
nicht überschritten wird, 
diese Dosis zu der bis zu 
dem Unfall kumulierten 
höchstzulässigen Dosis hin- 
zuzurechnen, sofern eine 
Person diese Unfalldosis 
nur einmal im Leben er- 
hält; 
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(b) If an accidental high ex- 
posure of an employed per- 
son exceeds that fixed in 
Appendix 1, Part A, para- 
graph 2 (f), it must be re- 
garded as being potentially 
serious and shall be refer- 
red to competent medical 
authorities for appropriate 
remedial action and recom- 
mendations on subsequent 
occupational exposure. 


(x) There shall be physical and 
medical supervision and Con- 
trol of employed persons oc- 
cupationally exposed by: 


(a) Personnel radiation moni- 
toring; 

(b) Medical Observation, in- 
cluding: 

— medical examinations on 
recruitment, and, as ap- 
propriate, full Investiga- 
tion of personal medical 
and occupational history 
and family medical his- 
tory; 


— medical examination 
during and, as appro- 
priate, after employ- 
mentj 

— maintenance of stand- 
ardized health record 
cards. 

(xi) The medical officer responsible 
for such supervision and con- 
trol shall have power to im- 
pose temporary or permanent 
Suspension of employed per- 
sons from Work involving haz- 
ards of ionizing radiations. 

(xii) No employed person shall, 
after Suspension, be employed 
on such Work without the for- 
mal sanction of the medical 
officer concerned. 

(xiii) Every worker who is liable to 
be exposed to hazards of ioni- 
zing radiations must be in- 
formed about the risks which 
the Work involves for his 
health, the tedmiques of the 
Work, the precautions to be 
taken and the importance of 
complying with radiation pro- 
tection and medical require- 
ments. 


(b) Si la dose regue acciden- 
tellement par une personne 
employee depasse celle 
fixee ä l’Appendice I, Par- 
tie A, paragraphe 2 (f), 
l'irradiation doit etre con- 
sideree comme potentielle- 
ment serieuse et le cas doit 
etre soumis aux autorites 
medicales competentes qui 
prendront les mesures ap- 
propriees et formulerent 
des recommandations rela- 
tives ä l'exposition profes- 
sionnelle ulterieure. 

(x) Une surveillance et un con- 
trole physique et medical des 
personnes employees, profes- 
sionnellement exposees, de- 
vront s'exercer et comporter 
notamment; 

(a) un contröie individuel de 
la dose regne; 

(b) une surveillance medicale 
comprenant par exemple: 

— des examens medicaux 
au moment de l'engage- 
ment et, si necessaire, 
une enquete complete 
sur les antecedents per- 
sonnels du point de vue 
medical et professionnel 
et les antecedents fami- 
liaux; 

— une surveillance medi- 
cale pendant et, 6ven- 
tuellement, apres la Pe- 
riode d'emploij 

— la tenue ä jour de fiches 
de sante uniformes. 

(xi) Le medecin Charge de cette 
surveillance doit etre habilite a 
exiger que des personnes em- 
ployees soient Lobjet d'une 
Suspension temporaire ou per- 
manente des travaux qui les 
exposent aux dangers des ra- 
diations ionisantes. 

(xii) Aucune personne ne doit, 
apres cette Suspension du tra- 
vail, etre employee a des tra- 
vaux de ce genre sans l'autori- 
sation formelle du medecin In- 
teresse. 

(xiii) Toute personne employee sus- 
ceptible d'etre exposee aux dan- 
gers des radiations ionisantes 
doit etre informee des risques 
que comportent pour sa sante 
ses obligations professionnel- 
les, des tedmiques de travail, 
des precautions a prendre et 
de l'importance qu’il y a ä se 
conformer aux regles de la 
protection contre les radiations 
et aux consignes medicales. 


b) wird bei starker Bestrah- 
lung eines Beschäftigten in- 
folge eines Unfalls die in 
Anhang I Teil A Absatz 
(2) f) festgesetzte Dosis 
überschritten, so ist dies 
als möglicherweise gefähr- 
lich anzusehen und den zu- 
ständigen Sanitätsbehörden 
zu melden, damit geeignete 
Hilfe geleistet und Emp- 
fehlungen für künftige 
berufliche Expositionen ab- 
gegeben werden können; 

(x) ist dafür zu sorgen, daß beruf- 
lich strahlenexponierte Be- 
schäftigte physikalisch und 
ärztlich überwacht und kon- 
trolliert werden durch; 

a) Messung der Personendosis; 

b) ärztliche Beobachtung ein- 
schließlich 

— ärztlicher Untersuchun- 
gen bei der Einstellung 
und, falls notwendig, 
vollständige Ermittlung 
der persönlichen medizi- 
nischen und beruflichen 
Vorgeschichte sowie der 
medizinischen Familien- 
geschichte; 

— ärztlicher Untersuchung 
während und, falls an- 
gebracht, nacii Beendi- 
gung des Beschäftigungs- 
verhältnisses; 

— Führung einheitlicher 
Gesundheitsblätter; 

(xi) muß der für diese Überwa- 
chung und Kontrolle verant- 
wortliche Arzt befugt sein, Be- 
schäftigte zeitweilig oder end- 
gültig von Tätigkeiten freizu- 
stellen, bei denen es zu einer 
Gefährdung durch ionisierende 
Strahlen kommt; 

(xii) ist nach der Freistellung einem 
Beschäftigten eine solche Tä- 
tigkeit nur mit der Zustim- 
mung des betreffenden Arztes 
zu übertragen; 

(xiii) ist jeder Arbeiter, der den Ge- 
fahren ionisierender Strah- 
len ausgesetzt sein kann, zu 
belehren über die gesundheit- 
lidie Gefährdung, die seine 
Tätigkeit mit sich bringt, die 
Arbeitsweise, die notwendigen 
Vorsichtsmaßnahmen und die 
Bedeutung, die Strahlenschutz- 
und die erforderlichen medi- 
zinischen Maßnahmen zu be- 
achten. 
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11. Exposure of Special Groups 
of the Population 

(i) For persons who are not occupa- 
tionally exposed but who enter a 
controlled area occasionally in 
the course of their duties, the 
maximum permissible whole body 
dose due to exposure to external 
and internal sources of ionizing 
radiations shall not exceed that 
fixed in Appendix I, Part B. 


(ii) For persons who in their employ- 
ment are exposed to a source of 
ionizing radiations in an area other 
than a controlled area, the maxi- 
mum permissible whole body dose 
due to exposure to external and 
internal sources of ionizing radia- 
tions shall not exceed that fixed 
in Appendix I, Part B. 


(lii) (a) For persons who reside in a 
surveyed area, i. e. an area 
in the vicinity of a controlled 
area, where persons residing 
may be exposed to ionizing 
radiations originating in such 
controlled area, the maximum 
permissible whole body dose 
due to exposure to external 
and internal sources of ioni- 
zing radiations originating in 
the controlled area shall not 
exceed that fixed in Appen- 
dix I, Part B. 


(b) Radioactive contamination and 
radiation levels in a surveyed 
area shall, as appears neces- 
sary for health protection, be 
measured. 


(c) The maximum permissible con- 
centrations of radioactive iso- 
topes in drinking water and 
in air inhaled in a surveyed 
area shall be one tenth of the 
values set out in Appendix II. 


III. Exposure of the Population 
as a Whole 

For the population as a whole, the 
maximum permissible genetic dose 
shall be 5 rems per head of population 
accumulated up to the age of 30. This 
dose must take into account, by 
weighting, the doses received by per- 
sons occupationally exposed and by 
special groups of persons. It shall not 
take into account exposure to natural 
background radiation and in the course 
of medical examination and treatment. 


II. Irradiation de groupes 
particuliers de la population 

(i) Dans le cas des personnes qui ne 
sont pas professionnellement ex- 
posees, mais qui, dans l'exercice 
de leur activite, se trouvent oc- 
casionnellement dans une zone 
contrölee, la dose maximum ad- 
missible du fait de l’irradiation 
totale de l'organisme par des 
sources externes et internes de 
radiations ne doit pas depasser 
la dose fixee ä. l’Appendice I, 
Partie B. 

(ii) Dans le cas des personnes qui, en 
raison de leur profession, sont 
exposees ä une source de radia- 
tions ionisantes ailleurs que dans 
une Zone contrölee, la dose maxi- 
mum admissible du fait de l'irra- 
diation totale de l'organisme par 
des sources externes et internes 
de radiations ionisantes, ne doit 
pas depasser la dose fixee ä l’Ap- 
pendice I, Partie B. 

(iii) (a) Dans le cas de personnes qui 

resident dans une zone sur- 
veillee, c'est-a-dire une zone 
situee dans le voisinage d’une 
Zone contrölee, et dans la- 
quelle des personnes qui resi- 
dent peuvent etre exposees ä 
des radiations ionisantes ema- 
nant de la zone contrölee, la 
dose maximum admissible du 
fait de l'irradiation totale de 
l’organisme par des sources 
externes et internes de radia- 
tions ionisantes emanant de 
la Zone contrölee, ne doit pas 
depasser la dose fixee ä l’Ap- 
peridice I, Partie B. 

(b) Dans une zone surveillee la 
contamination radioactive et 
les doses d'exposition aux 
radiations ionisantes doivent 
etre mesurees, selon les exi- 
gences de la protection sani- 
taire. 

(c) Dans une zone surveillee, les 
concentrations maximums ad- 
missisbles dans l'eau de bois- 
son et dans l’air inhale doi- 
vent representer 1 /lOeme des 
valeurs indiquees a l’Appen- 
dice II. 

III. Exposition de la population 
dans son ensemble 

Pour la population dans son ensem- 
ble, la dose genetique maximum ad- 
missible est de 5 rem per capita cumu- 
lee jusqu’ä l’äge de 30 ans. Cette dose 
doit tenir compte, par ponderation, 
des doses regues par les personnes 
professionnellement exposees et par 
les groupes particuliers de la popula- 
tion. Elle ne tient pas compte des 
irradiations dues au fond naturel de 
radiations et dues aux examens et 
traitement medicaux. 


II. Bestrahlung besonderer 
Bevölkerungsgruppen 

(i) Für nicht beruflich strahlenexpo- 
nierte Personen, die im Verlauf 
ihrer Tätigkeit gelegentlich einen 
Kontrollbereich betreten, darf die 
höchstzulässige Ganzkörperdosis, 
die durch äußere und innerliche 
Quellen ionisierender Strahlen 
verursacht wird, die in Anhang I 
Teil B festgesetzte Dosis nicht 
überschreiten. 


(ii) Für Personen, die auf Grund ihrer 
Beschäftigung außerhalb eines 
Kontrollbereichs ionisierenden 
Strahlen ausgesetzt sind, darf die 
höchstzulässige Ganzkörperdosis, 
die durch äußere und innerliche 
Quellen ionisierender Strahlen 
verursacht wird, die in Anhang I 
Teil B festgesetzte Dosis nicht 
überschreiten. 

(iii) a) Für Personen, die in einem 

Überwachungsbereich, d. h. in 
einem unmittelbar an einen 
Kontrollbereich angrenzenden 
Bereich, wohnen und ionisie- 
renden, in dem Kontrollbereich 
verursachten Strahlen ausge- 
setzt sein können, darf die 
höchstzulässige Ganzkörper- 
dosis, die durch äußere und 
innerliche Quellen ionisieren- 
der Strahlen aus dem betref- 
fenden Kontrollbereich verur- 
sacht wird, die in Anhang I 
Teil B festgesetzten Dosen nicht 
überschreiten. 

b) In den Überwachungsbereichen 
sind die radioaktive Kontami- 
nation und der Strahlenpegel, 
soweit es für den Gesundheits- 
schutz erforderlich ist, zu 
messen. 

c) In den Überwachungsbereichen 
betragen die höchstzulässigen 
Konzentrationen radioaktiver 
Stoffe im Trinkwasser und in 
der Atemluft ein Zehntel der 
in Anhang II festgesetzten 
Werte. 

III. Bestrahlung 
der Gesamtbevölkerung 

Für die Gesamtbevölkerung darf die 
höchstzulässige, bis zum Alter von 
30 Jahren kumulierte, genetische Dosis 
5 rem pro Kopf nicht überschreiten. 
Diese Dosis muß die Dosen mit ihrem 
statistischen Gewicht berücksichtigen, 
die beruflich strahlenexponierte Per- 
sonen und besondere Personengruppen 
erhalten haben. Nicht zu berücksichti- 
gen sind Bestrahlungen infolge natür- 
licher Grundstrahlung und ärztlicher 
Untersuchungen und Behandlungen. 


7 



Drucksache 2581 


Deutscher Bundestag — 3. Wahlperiode 


For the proper application of this 
norm, reference should be made to 
paragraphs 62 — 70 of the 1958 Re- 
commendations of the International 
Commission on Radiological Protec- 
tion. 


APPENDIX I 

A. Maximum Permissible Doses 
for Persons Occupationally 
Exposed in Controlled Areas 

1. The maximum permissible dose 
at any age over 18 years shall be gov- 
erned by the basic formula: 

D = 5 (N— 18) 

where D is tissue dose in rems 
and N is age in years 

Dose D is that actually received at 
the level of the bloodforming organs, 
the gonads and the lenses of the eyes. 
Protective devices shall be based on 
an average weekly dose of 0.1 rem. 


2. The dose accumulated during any 
thirteen consecutive weeks shall not 
exceed 3 rems. The following shall be 
taken into account in calculating the 
dose: 

(a) Persons over the age of 18 
may receive an accumulated 
dose of 3 rems (distributed 
over thirteen consecutive 
weeks), provided that the 
basic formula is complied 
with and that the dose accu- 
mulated over one year never 
exceeds 12 rems. 


A single dose of 3 rems 
may be permitted only in an 
exceptional case. 

(b) When the dose previously ac- 
cumulated is known with cer- 
tainty and is below the dose 
calculated according to the 
basic formula, doses may be 
accumulated at the rate of 3 
rems per 13 weeks as long as 
the maximum permissible dose 
calculated according to the 
basic formula has not been 
reached. 


Pour l'application de cette norme 
on se referera aux Recommandations 
formulees en 1958 par la Commission 
internationale de Protection contre 
les Radiations, parag. 62 ä 70. 


APPENDICE I 

A. Doses maxima admissibles pour 
les personnes professionnellement 
exposees dans les zones controlees 

1. — La dose maximum admissible 
pour une personne professionnelle- 
ment exposee, d'un age determine, 
superieur ä 18 ans, est definie par la 
formule de base: 

D = 5 (N^18) 

oü D est la dose exprimee en rem 
et N Tage exprime en annees, 


la dose D est la dose effectivement 
regue dans les gonades, les Organes 
hematopoietiques et les cristallins. Les 
dispositifs de protection sont fondes 
sur une dose moyenne hebdomadaire 
de 0,1 rem. 


2. — La dose maximum cumulee 
pendant une periode quelconque 
comprenant 13 semaines consecutives 
ne doit pas depasser 3 rem, Le calcul 
de la dose doit etre effectue en tenant 
compte des indications ci-apres: 

(a) Les personnes ägees de 
plus de 18 ans peuvent re- 
cevoir une dose cumulee de 
3 rem (distribuee sur une 
Periode de 13 semaines 
consecutives), a condition 
que le respect de la for- 
mule de base soit assure et 
que la dose cumulee au 
cours d'une annee ne de- 
passe jamais 12 rem. 

L'administration en une 
fois d'une dose de 3 rem ne 
peut etre toleree qu’excep- 
tionnellement. 

(b) Lorsque la dose anterieure- 
ment cumulee est connue 
de fagon certaine et lors- 
qu'elle reste en-dessous de 
la dose definie par la for- 
mule de base, une cumula- 
tion des doses au rythme 
de 3 rem pour 13 semaines 
peut etre toleree, aussi 
longtemps que la dose ma- 
ximum admissible calculee 
par la formule de base n'a 
pas ete atteinte. 


Zur richtigen Anwendung dieser 
Norm sollen die Absätze 62 bis 70 
der Empfehlungen der Internationalen 
Kommission für Strahlenschutz von 
1958 hcrangezogen werden. 


ANHANG I 

A, Höchstzulässige Dosen 
für beruflich strahlenexponierte 
Personen in Kontrollbereichen 

(1) Nach dem vollendeten 18. Le- 
bensjahr wird die hödistzulässige 
Dosis nach der Grundformel 


D - 5 (N-18) 

errechnet, wobei D die Dosis in rem 
und N das Alter in Jahren bedeutet. 

Die Dosis D bedeutet die im Bereich 
der blutbildenden Organe, der Keim- 
drüsen und der Augenlinsen tatsäch- 
lich erhaltene Dosis. Bei Schutz- 
einrichtungen ist eine durchschnittliche 
Dosis von 0,1 rem pro Woche zu- 
grunde zu legen, 

(2) Die während eines Zeitraums 
von 13 aufeinanderfolgenden Wochen 
kumulierte Dosis darf 3 rem nicht 
überschreiten. Für ihre Berechnung 
gelten folgende Vorschriften: 

a) Personen über 18 Jahren kön- 
nen eine (auf einen Zeitraum 
von 13 aufeinanderfolgenden 
Wochen verteilte) kumulierte 
Dosis von 3 rem erhalten, 
sofern die Grundformel be- 
achtet wird und die im Laufe 
eines Jahres kumulierte Do- 
sis 12 rem niemals über- 
schreitet. 

Eine Einzeldosis von 3 rem 
ist nur ausnahmsweise zu- 
lässig. 

b) Ist die früher kumulierte Do- 
sis mit Sicherheit bekannt, 
und bleibt sie unter der nach 
der Grundformel bestimmten 
Dosis, so können 3 rem pro 
13 Wochen so lange kumu- 
liert werden, bis die nach 
der Grundformel errechnete 
höchstzulässige Dosis erreicht 
ist. 
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(c) When the dose previously ac- 
cumulated is not known with 
certainty, it shall be assumed 
to be equal to the maximum 
permissible dose calculated 
according to the basic for- 
mula. 

(d) When the dose previously ac- 
cumulated is known with cer- 
tainty and corresponds to 
Standards applying at a time 
when the recommended maxi- 
mum permissible doses were 
higher than those according 
to the basic formula, the 
method of calculation shall be 
as stipulated in (c) above. 


(e) In the case of a planned emer- 
gency exposure, a dose of 
12.5 rems may be permitted 
for persons occupationally ex- 
posedf it shall be included in 
the maximum permissible 
total dose calculated accord- 
ing to the basic formula. If 
the sum should exceed this 
maximum permissible total 
dose, the excess shall be dis- 
regarded. 


(f) In the case of an accidental 
exposure on a person occu- 
pationally exposed, a dose 
between 3 and 25 rems, inso- 
far as it is received only once 
in a lifetime, shall be included 
in the maximum permissible 
accumulated dose correspond- 
ing to the age of the indivi- 
dual and calculated in accord- 
ance with the basic formula. 
If this maximum permissible 
total dose is exceeded, the 
excess shall be disregarded. 


3. In the case of partial exposure of 
the body, during which the doses re- 
ceived by the blood-forming organs, 
the gonads and the lenses of the eyes 
do not exceed the limits set by the 
basic formula, the maximum permis- 
sible dose shall be; 


(a) for external exposures of the 
hands and forearms, and feet 
and ankles, 15 rems per 13 
weeks and 60 rems per year; 


(b) for external exposure of the 
whole skin, 8 rems per 13 
weeks and 30 rems per year; 


(c) Lorsque la dose anterieure- 
ment cumulee n'est pas con- 
nue de maniere certaine, on 
doit admettre que celle-ci 
est egale ä la dose maxi- 
mum admissible calculee 
par la formule de base. 

(d) Lorsque la dose anterieure- 
ment cumulee est connue 
de maniere certaine et lors- 
qu'elle correspond aux nor- 
mes d’une epoque oü les 
doses maxima admissibles 
recommandees etaient su- 
perieures ä celles resultant 
de la formule de base, le 
calcul doit etre effectue 
comme prevu sous (c) ci- 
dessus. 

(e) Lors d'une Irradiation con- 
certee, une dose de 12,5 rem 
peut etre admise pour les 
personnes professionnelle- 
ment exposees; cette dose 
s'integre dans la dose maxi- 
mum admissible totale cal- 
culee d'apres la formule de 
base. Le depassement everi- 
tuel par rapport ä cette 
dose maximum admissible 
totale n'entre pas en ligne 
de compte. 

(f) Lorqu'une personne est sou- 
mise ä une forte Irradiation 
accidentelle une seule fois 
au cours de sa vie et recoit 
une dose comprise entre 3 
et 25 rem, cette derniere 
doit etre ajoutee ä la dose 
cumulee jusqu'au moment 
de l'accident. Si la somme 
de ses doses depasse la va- 
leur maximum autoriseepar 
la formule de base, il ne 
sera pas necessaire de tenir 
compte de ce surplus dans 
les estimations ulterieures 
de la dose cumulee. 

3. — Dans le cas d'une Irradiation 
partielle de l'organisme au cours de 
laquelle les doses recues par les Or- 
ganes hematopoietiques, les gonades 
et les cristallins n^ depassent pas les 
limites definies par la formule de 
base, la dose maximum admissible est 
fixee: 

(a) pour les irradiations exter- 
nes interessant les mains et 
les avant-bras, les pieds et 
les chevilles, ä 15 rem pour 
13 semaines et 60 rem par 
an; 

(b) pour toutes irradiations ex- 
ternes interessant la peau 
dans son ensemble ä 8 rem 
pour 13 semaines et ä 30 rem 
par an; 


c) Ist die früher kumulierte 
Dosis nicht mit Sicherheit be- 
kannt, so wird davon ausge- 
gangen, daß sie gleich der 
nach der Grundformel errech- 
neten höchstzulässigen Dosis 
ist. 

d) Ist die früher kumulierte 
Dosis mit Sicherheit bekannt 
und entspricht sie den Nor- 
men, die zu einer Zeit galten, 
als die empfohlenen höchst- 
zulässigen Dosen über denen 
lagen, die sich nach der 
Grundformel ergeben, so wird 
die Berechnung gemäß Buch- 
stabe c vorgenommen. 


e) Im Falle einer gewollten 
außergewöhnlichen Bestrah- 
lung kann für beruflich strah- 
lenexponierte’ Personen eine 
Dosis von 12,5 rem zugelas- 
sen werden; sie wird in die 
nach der Grundformel errech- 
nete höchstzulässige Gesamt- 
dosis einbezogen. Wird diese 
höchstzulässige Gesamtdosis 
überschritten, so bleibt der 
überschreitende Wert außer 
Betracht. 

f) Bei Bestrahlung einer beruf- 
lich strahlenexponierten Per- 
son infolge eines Unfalls 
wird eine Dosis von 3 bis 
25 rem in die nach der 
Grundformel für das Alter 
der betreffenden Person er- 
rechnete kumulierte höchst- 
zulässige Dosis einbezogen, 
sofern die Person sie nur 
einmal im Leben erhält. Wird 
diese höchstzulässige Gesamt- 
dosis überschritten, so bleibt 
der überschreitende Wert 
außer Betracht. 


(3) überschreiten die bei einer Teil- 
bestrahlung des Körpers von den 
blutbildenden Organen, den Keimdrü- 
sen und den Augenlinsen aufgenom- 
menen Dosen nicht die durch die 
Grundformel festgelegten Grenzen, so 
wird die höchtzulässige Dosis wie 
folgt festgesetzt: 

a) bei äußerer Bestrahlung der 
Hände, Unterarme, Füße und 
Knöchel auf 15 rem pro 13 
Wochen und 60 rem pro Jahr; 


b) bei äußerer Bestrahlung der 
gesamten Haut auf 8 rem 
pro 13 Wochen und 30 rem 
pro Jahr; 
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(c) for exposure of internal 
Organs with the exception of 
the blood-forming Organs, the 
gonads and the lenses of the 
eyes, 4 rems per 13 weeks 
and lv5 rems per year. 


(c) pour les irradiations inter- 
essant des Organes internes 
ä l'exception des organes 
hematopoietiques, des go- 
nades et des cristallins, a 
4 rem pour 13 semaines et ä 
15 rem par an. 


c) bei Bestrahlung der inne- 
ren Organe mit Ausnahme der 
blutbildenden Organe, der 
Keimdrüsen und der Augen- 
linsen auf 4 rem pro 13 Wo- 
chen und 15 rem pro Jahr. 


B. Maximum Permissible Doses B. Doses maxima admissibles pour 
for Exposure of Special Groups l'irradialion de groupes 

of the Population particuliers de la population 


B, Höchstzulässige Dosen 
für besondere Bevölkerungs- 
gruppen 


The maximum permissible doses for 
the various special groups of the pop- 
ulation shall be as follows: 


Les doses maxima admissibles pour 
les differents groupes particuliers de 
la population sont fixees de la maniere 
suivante: 


Für die verschiedenen besonderen 
Bevölkerungsgruppen wurden folgende 
höchstzulässige Dosen festgesetzt: 


For persons defined Maximum 

in Part II permissible dose 


Paragraph (i) 
Paragraph (ii) 
Paragraph (iii) (a) 


1.5 rems per year 

1 .5 rems per year 
0.5 rems per year 


Pour les personnes 
definies ä la 
Partie II 
paragraphe i) 
paragraphe ii) 
paragraphe iii) a) 


Dose maximum 
admissible: 

1,5 rem par an 
1,5 rem par an 
0,5 rem par an 


Für die in Teil II 
bezeichneten Per- 
sonen 
Ziffer i) 

Ziffer ii) 

Ziffer iii) a) 


Höchstzulässige 

Dosis 

1,5 rem pro Jahr 

1,5 rem pro Jahr 
0,5 rem pro Jahr. 


APPENDIX II 

Maximum Permissible Concen- 

trations of Radioactive Isotopes 
in Drinking Water and in Air 

Inhaled for Continuous Exposure 

of Persons Occupationally Exposed 

(i) Each radioactive Isotope in the 
concentration given in the Table, 
in drinking water or in air in- 
haled, corresponds to continuous 
exposure to the maximum permis- 
sible dose to the critical organ 
concerned. 

(ii) In the case of contamination re- 
sulting from the uptake in the 
same organs of a mixture of radio- 
active isotopes of which the na- 
ture is known, the cumulative 
action of the exposures which they 
cause must be taken into account. 

(iii) In the case of contamination of a 
single organ by a mixture of ra- 
dioactive isotopes of which the na- 
ture is known, the sum of the 
exposures from the different iso- 
topes must be taken into account 
in calculating the maximum per- 
missible concentrations. 

(iv) The case of contamination of dif- 
ferent Organs by the uptake of a 
mixture of radioactive isotopes 
must be regarded as a total ex- 
posure. 

(v) In the case of contamination by a 
mixture of radioactive isotopes of 
unknown composition, the values 
used are those shown in the fol- 
lowing Table for any mixture of 
beta and gamma emitters and for 
any mixture of alpha emitters. 


APPENDTCE TI 

Concentrations maxima admis- 
sibles des radio-nuclides dans 
Teau de boisson et dans Fair 
inhale pour une Irradiation 
continue des personnes 
professionnellement exposees 

(i) La concentration de chaque radio- 
nuclide, dans I'eau de boisson ou 
dans l'air inhale, indiqiiee dans 
le tableau, correspond ä l'irradia- 
tion continue qui delivre la dose 
maximum admissible pour l'or- 
gane critiqiie interesse. 

(ii) En cas de contamination resul- 
tant d'un melange de nuclides ra- 
dioactifs de natiire connue s'in- 
corporant dans Ins memes Orga- 
nes, il doit etre tenu compte de 
l'action cumulative des irradia- 
tions qu'ils provoquent. 

(iii) En cas de contamination d'un seul 
Organe par une melange de nu- 
clides radioactifs, dont on con- 
natt la nature, il doit etre tenu 
compte, dans le calcul des con- 
centrations maxima admissibles, 
de la somme des irradiations pro- 
venant des differents nuclides. 

(iv) Le cas de contamination d'orga- 
nes differents par l'incorporation 
d'un melange de nuclides radio- 
actifs doit etre considere comme 
une irradiation totale. 

(v) En cas de contamination par un 
melange de nuclides radioactifs 
de composition inconnue, les va- 
leurs utilisees sont celles figu- 
rant au Tableau suivant pour un 
melange quelconque d'emetteurs 
beta, gamma et pour un melange 
quelconque d'toetteurs alpha. 


ANHANG II 

Höchstzulässige Konzentrationen 

radioaktiver Stoffe in Trinkwasser 

und Atemluft bei Daiierexposition 
beruflich strahlenexponierter 
Personen 

(i) Die für jeden radioaktiven Stoff 
in der Tabelle angegebene Kon- 
zentration im Trinkwasser oder 
in der Atemluft entspricht einer 
kontinuierlichen Bestrahlung des 
betreffenden kritischen Organs 
mit der höchstzulässigen Dosis. 

(ii) Bei Kontamination durch eine be- 
kannte Mischung radioaktiver 
Stoffe, die in denselben Organen 
inkorporiert werden, ist die ku- 
mulative Wirkung der durch diese 
Isotope hervorgerufenen Bestrah- 
lung zu berücksichtigen. 

(iii) Bei Kontamination eines einzigen 
Organs durch eine bekannte Mi- 
schung radioaktiver Stoffe ist bei 
der Errechnung der höchstzuläs- 
sigen Konzentrationen die Summe 
der von den verschiedenen Stof- 
fen herrührenden Bestrahlungen 
zu berücksichtigen. 

(iv) Die Kontamination verschiedener 
Organe durch Inkorporation einer 
Mischung radioaktiver Stoffe ist 
als Ganzbestrahlung zu betrach- 
ten. 

(v) Bei Kontamination durch eine Mi- 
schung radioaktiver Stoffe un- 
bekannter Zusammensetzung sind 
die in der folgenden Tabelle für 
eine beliebige Mischung von Beta- 
und Gammastrahlern und für eine 
beliebige Mischung von Alpha- 
strahlern angegebenen Werte zu- 
grunde zu legen. 
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(vi) When the exposure of persons oc- 
cupationally exposed is limited to 
40 hours per week, the concen- 
trations shown for air inhaled may 
be multiplied by 3. In the case of 
persons remaining for a limited 
period in an atmosphere contami- 
nated by a radioactive substance, 
the conversion factor may be 
higher than 3, according to the 
period of exposure, provided that 
it does not exceed 10. 


(vi) Lorsque l’irradiation des person- 
nes professionnellement exposees 
est limitee ä 40 heures par se- 
maine, les concentrations indi- 
quees pour l’air inhale peuvent 
etre. multipliees par un facteur 3. 
Dans le cas d’un sejour d'une du- 
ree limitee dans une atmosphere 
contaminee par une substance ra- 
dio-active, le facteur de correc- 
tion peut, suivant le temps d'ex- 
position, etre superieur ä 3, sous 
reserve qu'il ne depasse pas 10. 


(vi) Ist die Exposition beruflich strah- 
lenexponierter Personen auf 40 
Stunden pro Woche beschränkt, 
so können die für die Atemluft 
angegebenen Konzentrationen mit 
dem Faktor 3 multipliziert wer- 
den. Bei einem zeitlich begrenzten 
Aufenthalt in einer durch einen 
radioaktiven Stoff kontaminierten 
Atmosphäre kann der Korrektur- 
faktor je nach der Expositions- 
dauer über 3 liegen; er darf je^ 
doch 10 nidit überschreiten. 
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Table of Maximum Permissible Concentrations 
of Radioactive Isotopes in Drinking Water 
and in Air Inhaled for Continuous Exposure 
of Persons Occupationally Exposed 


Atomic 

Num- Radioisotope 
ber 

Critical 

Organ 

Maximum permissible 
concentrations 

i'' 

raicrocurie/c.c. ”i«ocurie/c.c. 

1 

H3 (HTO 

Total body 

0.2 

10-5 


or H^äO) 






(GI) (a) 

0.2 

10 — 5 

4 

Be7 

Bone 

1 

5 X 10-6 



(GI) 

2X 10-2 

CO 

X 

0 

1 

O) 

6 

C14 (CO 2 

Fat 

3 X 10-3 

10-5 


in air) 

(GI) 

6 X 10-2 

10-5 

9 

pi8 

Bone 

0.2 

3 X 10—5 



(GI) 

>0.2 

> 3 X 10-3 

11 

Na24 

Total body 

8 X 10-3 

2 X 10-6 



(GI) 

8X 10-3 

10-6 

15 

p32 

Bone 

2 X 10-4 

10-7 



(GI) 

8 X 10-4 

10-7 

16 

S35 

Skin 

5 X 10-3 

10-6 



(GI) 

6 X 10-3 

10-6 

17 

C136 

Total body 

4 X 10-3 

6X 10-7 



(GI) 

10-2 

2 X 10-6 

19 

K42 

Muscle 

10-2 

2 X 10-6 



(GI) 

3 X 10-3 

6 X 10-7 

20 

Ca45 

Bone 

10-4 

8 X 10-9 



(GI) 

2 X 10-2 

3 X 10-6 

21 

Sc« 

Spleen 

0.4 

7 X 10-8 



Liver 

0.3 

5 X 10-6 



(GI) 

4 ^ 10—4 

7 X 10-8 

21 

Sc« 

Spleen 

4 

9 X 10-7 



Liver 

3 

6 X 10-7 



(GI) 

9 X 10-4 

2 X 10-7 


Tableau des concentrations maxima des radio- 
nuclides dans Teau de boisson et dans l'air inhale 
pour une irradiation continue des personnes 
professionnellement exposees 


Numero 

atomi- Radio-nuclide 
que 

Organe 

critique 

Concentrations maxima 
admissibles 

dans Teau dans l'air 

de boisson inhale 

microcuries/ml raicrocunes/ml 

1 

H3 (HTO 

Organisme 

0,2 

10-3 


OU H320) 

entier 





(GI) (a) 

0,2 

10-5 

4 

Be7 

Os 

1 

5 X 10-6 



(GI) 

2X 10-2 

3 X 10 -« 

6 

C14 {CO 2 

Graisse 

3 X 10-3 

10-5 


dans l'air) 

(GI) 

6 X 10-2 

10-5 

9 

F18 

Os 

0,2 

3X 10-5 



(GI) 

> 0,2 

> 3 X 10-5 

11 

Na24 

Organisme 

1 

0 

X 

00 

2 X 10-6 



entier 





(GI) 

8 X 10-3 

10-6 

15 

p32 

Os 

2 X 10-4 

10-7 



(Gl) 

X 

CO 

10-7 

16 

S35 

Peau 

5 X 10-3 

10-6 



(GI) 

6 X 10-3 

10-6 

17 

C136 

Organisme 

4 X 10—3 

6 X 10 — 7 



entier 





(GI) 

10-2 

2X 10-6 

19 

K42 

Muscle 

10-2 

2 X 10-6 



(GI) 

3 X 10-3 

6 X 10-7 

20 

Ca45 

Os 

10-4 

8 X 10-9 



(GI) 

2 X 10-2 

3 X 10-6 

21 

Sc46 

Rate 

0,4 

7 X 10-8 



Foie 

0,3 

5 X 10-8 



(GI) 

4 X 10-4 

7 X 10-8 

21 

Sc47 

Rate 

4 

gx 10-7 



Foie 

3 

6 X 10-7 



(GI) 

CD 

X 

0 

1 

2 X 10-7 


N.B. This Table is based on the Recommendations of the International 
Commission on Radiological Protection of Ist December, 1954, and 
is being revised by the International Commission on Radiological 
Protection on the basis of its new conclusions of 1958. It may be 
used provided that it is remembered that the values are established 
on the basis of the forraer norm of 0.3 rems per week. Hence, for 
radioisotopes taken up in the total body the values for the maximum 
permissible concentrations should be divided by 3 so as to correspond 
with the norms set ont in Appendix I. 


(a) (Gl) denotes gastro-intestinal tract, 

(b) Values of microcuries/c.c. are given for the parent element. The 
daughter elements are assumed to readi the appropriate fraction 
of equilibrium with the parent after it is taken into the body. 


(c) The curie of natural uranium is considered to corerspond to 
3.7 X 10« dis/sec. from U««, to 3.7 X 10« dis/sec. from U«* and 
9 X 10* dis/sec. from U***, The curie of natural thorium is con- 
sidered to correspond to 3.7 X 10« dis/sec. from Th«» and 3,7 
X 10« dis/sec. from Th»»*. It is considered that none of the other 
daughter products of U»« or Th*« are present at the time of 
Ingestion or inhalation. 


N.B. — Ce tableau se base sur les recommandations de la Commis- 
sion Internationale de Protection radiologique du 1er decembre 1954. 
II doit etre proichainement remanie par la Commission en fonction 
des nouvelles conclusions de 1958. II peut etre utilise en faisant 
attention au fait que les valeurs de ce tableau sont etablies sur la 
base d'une correspondance avec l'ancienne norme de 0,3 rem. par 
semaine. Par consequent, pour les radio-nuclides se distribuant dans 
Torganisme entier, il convient de diviser par 3 les valeurs des con- 
centrations maxima admissibles pour etre en correspondance avec 
les nouvelles normes fixees ä l'Appendice I. 

(a) (Gl); tractus gastro-intestinal. 

(b) Les valeurs en microcuries/ral sont donnees pour l’^lement ini- 
tial. On admet que les produits de filiation radioactive atteignent 
une fraction appropriee de l’etat d'4quilibre avec le produit ini- 
tial, apr^s absorption de celui-ci dans Torganisme. 

(c) On admet qu'une curie d'uranium naturel correspond ä 3,7.10« 
d^sintegrations/seconde de U»»*, ä 3,7.10« desintegrations/seconde 
de U»»* et ä 9.10® desintegrations/seconde de Ü»»*. On admet 
qu'une curie de thorium naturel correspond ä 3,7,10« desinte- 
grations/sec. de Th»« et ä 3,7.10« desintegrations/sec. de Th»»*. 
On admet qu'aucun des autres produits de filiation radioactive 
de U»»» oti de Th»»» n'est present au moment de Tingestion ou de 
Tinhalation. 
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Tabelle der höchstzulässigen Konzentrationen 
radioaktiver Stoffe in Trinkwasser und Atemluft 
bei Dauerexposition 
beruflich strahlenexponierter Personen 


Atom- Radioaktiver 
nummer Stoff 

Kritisches 

Organ 

Höchstzulässige 

Konzentrationen 

im Trinkwassei in der Atemliift 
Mikrocurie/cm3 Mikrocurie/cm3 

1 

H3 (HTO 

Gesamter 

0,2 

10-5 


oder H320) 

Köjper 





(GI) (a) 

0,2 

10 — 5 

4 

Be? 

Knochen 

1 

5 X 10-6 



(GI) 

2 10-2 

3 X 10-6 

6 

C14 (CO2 

Fett 

3 ^ 10-3 

10-5 


in der Luft 

(GI) 

6 X 10-2 

10-5 

9 

pis 

Knochen 

0,2 

3 X 10-5 



(GI) 

> 0,2 

> 3 X 10-5 

11 

Na?-* 

Gesamter 

8 X 10-3 

2 X 10-6 



Körper 





(GI) 

8 X 10-3 

10-6 

.15 

p32 

Knochen 

2 X 10-4 

10-7 



(GI) 

1 

0 

X 

00 

10~7 

16 

S35 

Haut 

5 X 10-3 

10-6 



(GI) 

6 X 10-3 

10-6 

17 

C136 

Gesamter 

4 ^ 10 — 3 

6 X 10-? 



Körper 





(GI) 

10-2 

2 X 10-6 

19 

K42 

Muskel 

10-2 

2 X 10-6 



(GI) 

3 X 10-3 

<Ji 

X 

0 

1 

-IJ 

20 

Ca45 

Knochen 

10-4 

8 X 10-9 



(GI) 

2 X 10-2 

3 X 10-6 

21 

Sc46 

Milz 

0,4 

7 X 10-8 



• Leber 

0,3 

5 X 10—8 



(GI) 

4 X 10-4 

7 X 10—8 

21 

Sc« 

Milz 

4 

1 

0 

X 



Leber 

3 

6 X 10—7 



(GI) 

9 X 10-4 

2 X 10-7 


Anmerkung: 

Diese Tabelle stützt sich auf die Empfehlungen der Internationalen 
Kommission für Strahlenschutz vom 1. Dezember 1954 und wird von 
dieser Kommission auf Grund ihrer neuen, 1958 erzielten Arbeits- 
ergebnisse revidiert. Sie kann verwendet werden, sofern beachtet 
wird, daß die darin aufgeführten Werte in Übereinstimmung mit der 
früheren Norm von 0,3 rem pro Woche ermittelt worden sind. Für 
die im gesamten Körper verbreiteten radioaktiven Stoffe sind dem- 
nach die Werte der höchstzulässigen Konzentrationen durch 3 zu tei- 
len, damit sie mit den in Anhang 1 festgesetzten Normen überein- 
stimmen. 

(a) (Gl) bezeichnet den Gastrointestinaltrakt. 

(b) Die in Mikrocurie/cm® ausgedrückten Werte sind für das Aus- 
gangselement angegeben. Dabei wurde angenommen, daß die Folge- 
produkte nach der Inkorporierung einen angemessenen Anteil des 
Gleichgewichtszustandes mit dem Ausgangsprodukt erreichen. 

(c) Es wird angenommen, daß ein Curie natürlichen Urans gleich 

3,7. 10^® Zerfällen/Sekunde von U®®«, 3,7.10^® Zerfällen/Sekunde 

von U®®* und 9.10® Zerfällen/Sekunde von U®®® ist. Es wird an- 
genommen, daß ein Curie natürlichen Thoriums gleich 3,7.10^® 
Zerfälien/Sekunde von Th®®® und 3,7.10^® Zerfällen/Sekunde von 
Th®®® ist. Es wird angenommen, daß keines der anderen Foige- 
produkte von U®®® oder Th®®® im Augenblick der Nahrungsauf- 
nahme oder der Einatmung vorhanden ist. 
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Atomic 

Num Radioisotope 

ber 

Critical 

Organ 

Maximum permissible 
concentrations 

in drinkinq . • • u i j 

water m air mhaled 

micrecurie/e.c. m‘crocune/c.c. 

Numero . 

atomi- Radio-nuclide 
que 

Organe 

critique 

Concentrations maxima 
admissibles 

dans l'eau dans l’air 

de boisson inhale 

rnicrocuries/ml microcuries/ml 

21 

Sc« 

Spleen 

3 

6 X 10-7 

21 

Sc48 

Rate 

3 

6 X 10-7 



Liver 

1 

3 X 10-7 



Foie 

1 

3 X 10-7 



(GI) 

4X 10^ 

7 X 10-8 



(GI) 

4 X 10-4 

7 X 10-8 

23 

V48 

Bone 

0.3 

6 X 10-7 

23 

V48 

Os 

0,3 

6 X 10-7 



(Gl) 

3 X 10-4 

5 X 10-8 



(GI) 

3 X 10-4 

5 X 10-8 

24 

Cr5i 

Kidneys 

0.7 

10-5 

24 

Cr5i 

Reins 

0,7 

10-5 



(GI) 

2 X 10~2 

4 X 10-6 



(GI) 

2X 10-2 

4 X 10-6 

25 

Mn56 

Kidneys 

0.15 

4 X 10-6 

25 

Mn56 

Reins 

0,15 

4 X 10-6 



Liver 

0.4 

4 X 10-6 



Foie 

0,4 

4 X 10-6 



(Gl) 

3X 10-3 

5 X 10-7 



(Gl) 

3 X 10-3 

5 X 10 — 7 

26 

Fe55 

Blüod 

5 X 10-3 

7 X 10-7 

26 

Fe55 

Sang 

5 X 10-3. 

7 X 10-7 



(GI) 

0.1 

2 X 10-5 



(GI) 

0,1 

2 X 10—5 

26 

Fe59 

Blood 

10-4 

2 X 10-8 

26 

Fe59 

Sang 

10-4. 

2 X 10-8 



(GI) 

3 X 10-3 

5 X 10-7 



(GI) 

3 X 10-3 

5 X 10-7 

27 

Coöo 

Liver 

2 X 10-2 

10-6 

27 

Co50 

Foie 

2 X 10-2 

10-6 



(GI) 

4 X 10-4 

8 X 10-8 



(GI) 

4 X 10-4 

8 X 10-8 

28 

Ni59 

Liver 

0.3 

2 X 10-5 

28 

Ni59 

Foie 

0,3 

2 X 10 — 5 



(Gl) 

4 X 10-3 

7 X 10-7 



(GI) 

4 X 10-3 

7 X 10-7 

29 

Cq64 ' 

Liver 

6 X 10-2 

5 X 10-6 

29 

Cu64 

Foie 

6 X 10-2 

5 X 10-6 



(GI) 

5 X 10-3 

9 X 10-7 



(GI) 

5 X 10-3 

9 X 10-7 

30 

Znö5 

Bone 

6 X 10-2 

2 X 10-6 

30 

Zn65 

Os 

6 X 10-2 

2 X 10-6 



(GI) 

2 X 10-3 

4 X 10-7 



(GI) 

2 X 10-3 

4 X 10-7 

31 

Ga72 

Bone 

3 

10-6 

31 

Ga72 

Os 

3 

10-6 



(GI) 

5 X 10-4 

10-7 



(GI) 

5 X 10-4 

10-7 

32 

Ge7i • 

Kidneys 

10 

4 X 10-5 

32 

Ge7i 

Reins 

10 

4 X 10-5 



(GI) 

2 X 10-2 

3 X 10-6 



(GI) 

2X 10-2 

3 X 10-6 

33 

As76 

Kidneys 

0.2 

2 X 10-6 

33 

As76 

Reins 

0,2 

2 X 10-6 



(GI) 

2 X 10-4 

4 X 10 — 8 



(GI) 

2 X 10-4 

4 X 10—8 

37 

Rb86 

Muscle 

3 X 10-3 

4 X 10-7 

37 

Rb85 

Muscle 

3 X 10-3 

4 X 10-7 



(GI) 

3 X 10-3 

4 X 10-7 



(GI) 

3 X 10-3 

4 X 10-7 

38 

Sr89 

Bone 

7 X 10-5 

2 X 10-8 

38 

Sr89 

Os 

7X 10-5 

2 X 10-8 



(GI) 

7 X 10-4 

10-7 



(GI) 

7 X 10-4 

10-7 

38 

Sr90 + y 90 (b) 

Bone 

8 X 10-7 

2 X 10-10 

38 

Sr90 + Y9 o 

Os 

8 X 10-7 

2 X 10- io 



(GI) 

10-3 

2 X 10-7 


(b) 

(GI) 

10-3 

2 X 10-7 

39 

Y91 

Bone 

4 X 10-2 

9 X 10-9 

39 

Y91 

Os 

4 X 10-2 

9 X 10-9 



(Gl) 

3 X 10-4 

5 X 10-8 



(GI) 

3 X 10-4 

5 X 10—3 

40 

Zr95 + Nb95 

Bone 

0.4 

8 X 10-3 

40 

Zr95 + Nb95 

Os 

0,4 

8 X 10-8 



(Gl) 

6 X 10-4 

10-7 



(GI) 

6 X 10-4 

10-7 

41 

Nb95 

Bone 

2 X 10-3 

2 X 10-7 

41 

Nb95 

Os 

2 X 10-3 

2 X 10-7 



(Gl) 

2 X 10-3 

3 X 10-7 



(GI) 

2 X 10-3 

3 X 10-7 

42 

Mo99 

Bone 

5 

6 X 10-4 

42 

Mo99 

Os 

5 

6 X 10-4 



(GI) 

3 X 10-3 

5 X 10-7 



(GI) 

3 X 10-3 

5 X 10-7 

43 

Tc96 

Kidneys 

3 X 10-2 

3 X 10-6 

43 

Tc96 

Reins 

3 X 10-2 

3 X 10-6 



(GI) 

10-3 

2 X 10-7 



(GI) 

10-3 

2 X 10—7 

44 

Ruine f Rhioe 

Kidneys 

0.1 

3 X 10-8 

44 

Ruloe t RhlOa 

Reins 

0,1 

3 X 10-8 


(b) 

(Gl) 

10-4 

2 X 10-8 


(b) 

(GI) 

10-4 

2 X 10-8 
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Atom- Radioaktiver 
nummer Stoff 

Kritisches 

Organ 

Hödistzulässige 

Konzentrationen 

im Trinkwasser in der Atemluft 
Mikrocurie/cm3 Mikrocurie/cm3 

21 

Sc48 

Milz 

3 

6 X 10-7 



Leber 

1 

3 X 10-7 



(GI) 

4 X 10-4 

7 X 10-8 

23 

V48 

Knochen 

0,3 

6 X 10-7 



(Gl) 

3 X 10-4 

5 X 10-8 

24 

Cr5i 

Nieren 

0,7 

10-5 



(GI) 

2 X 10-2 

4 X 10-6 

25 

Mn56 

Nieren 

0,15 

4 X 10-6 



Leber 

0,4 

4 X 10-6 



(GI) 

3 X 10-3 

5 X 10-7 

26 

Fe55 

Blut 

5 X 10-3 

7 X 10-7 



(GI) 

0,1 

2X10-5 

26 

Fe59 

Blut 

10-4 

2 X 10-8 



(GI) 

GO 

X 

O 

1 

5 X 10-7 

27 

Co60 

Leber 

2 X 10-2 

10-6 



(GI) 

4 X 10-4 

8 X 10-8 

28 

Ni59 

Leber 

0.3 

2 X 10-5 



(GI) 

4 X 10-3 

7 X 10-7 

29 

Cu64 

Leber 

6 X 10-2 

5 X 10-6 



(GI) 

5 X 10-3 

9 X 10-7 

30 

Zn65 

Knochen 

6 X 10-2 

2 X 10-6 



(GI) 

2 X 10-3 

4 X 10-7 

31 

Ga72 

Knodien 

3 

10-6 



(GI) 

5X 10-4 

10-7 

32 

Ge 71 

Nieren 

10 

4 X 10-5 



(GI) 

2 X 10-2 

3 X 10 — 6 

33 

As96 

Nieren 

0,2 

2 X 10-6 



(GI) 

2X 10-4 

4 X 10-8 

37 

Rb96 

Muskel 

3 X 10-3 

4 X 10-7 



(GI) 

3 X 10-3 

4 X 10-7 

38 

Sr89 

Knochen 

7 X 10-5 

2 X 10-8 



(GI) 

7 X 10-4 

10-7 

38 

Sr90-t-Y90(b) 

Knochen 

8 X 10-7 

2 X 10-10 



(GI) 

10-9 

2X 10-7 

39 

Y91 

Knochen 

4 X 10-2 

9 X 10-9 



(GI) 

3 X 10-4 

5 X 10-8 

40 

ZR95 + Nb95 

Knochen 

0,4 

8 X 10-8 



(GI) 

6 X 10-4 

10-7 

41 

Nb95 

Knodien 

2X 10-3 

2 X 10-7 



(GI) 

2 X 10-3 

3 X 10-7 

42 

Mo99 

Knodien 

5 

6 X 10 — 4 



(GI) 

3 X 10-3 

5 X 10-7 

43 

Tc96 

Nieren 

3 X 10-2 

3 X 10-6 



(GI) 

10-3 

2 X 10-7 

44 

Rul06 + Rhl06 

Nieren 

0,1 

3 X 10-8 


(b) 

(GI) 

10-4 

2 X 10-8 
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Atomic 

Num- Radioisotope 
ber 

Critica) 

Organ 

Maximum permtssible 
conceatrations 

Numero 

atomi- Radio-nucUde 
que 

Organe 

critique 

Concentrations raaxima 
admissibles 

in drinkinq 
water 

microcurie/c.c. 

in air inhaled 
microcurie/c.c. 

dans I’eau 
de boisson 
microcuries/mJ 

dans l'air 
inhale 

microcuries/ml 

45 

RhlOS 

Kidneys 

0.4 

2 X 10-6 

45 

RhlOS 

Reins 

0,4 

2 X 10-6 



(GI) 

10-3 

2 X 10-2 



(GI) 

10-3 

2 X 10-2 

46 

Pdl03 + Rhl03 

Kidaeys 

10-2 

8 X 10-2 

46 

Pdl03 + RhlO.3 

Reins 

10-2 

8 X 10-7 


(b) 

(GI) 

5 X 10-3 

9 X 10-2 


(b) 

(GI) 

5 X 10-3 

9 X 10-7 

47 

Agios 

Liver 

2 

10-5 

47 

Agios 

Foie 

2 

10-5 



(GI) 

4 X 10—1 

7 X 10-8 



(GI) 

4 X 10-4 

7 X 10-8 

47 

Agiii 

Liver 

5 

3X 10-5 

47 

AgiH 

Foie 

5 

3 X 10-5 



(GI) 

5 X 10—1 

8 X 10-8 



(GI) 

5 X 10-4 

8 X 10-8 

48 

Cdi09 + Agi09 

Liver 

7 X 10-2 

7 X 10-8 

48 

Cd 109 + Agi09 

Foie 

7 X 10-2 

7 X 10-8 


(b) 

(GT) 

0.7 

10-4 


(b) 

(GI) 

0,7 

10-^ 

50 

Snll3 

Bone 

0.2 

6 X 10-2 

50 

Snil3 

Os 

0,2 

6 X 10-2 



(GI) 

2 X 10-3 

3 X 10-2 



(GI) 

2 X 10-3 

3 X 10-7 

52 

Tei27 

Kidneys 

3 X 10-2 

10-7 

52 

Tei27 

Reins 

3 X 10-2 

10-7 



(GI) 

7 X 10-4 

10-2 



(GI) 

7 X 10--1 

10-7 

52 

Tei29 

Kidneys 

10-2 

4 X 10-8 

52 

Tel 29 

Reins 

10-2 

4 X 10-8 



(GI) 

2 X 10-4 

X 

o 

1 

ca 


(I) 

(Gl) 

2 X 10-4 

4 X 10-8 

53 

1131 

Thyroid 

6 10-5 

6X 10-9 

53 

1131 

Thyroide 

6 X 10-5 

6 X 10-9 



(GI) 

> 6 X 10-5 

> 6 X 10-9 



(GI) 

> 6 X 10-5 

> 6 X 10—9 

54 

Xei33 

Total body 

4 ^ 10 — 3 

4 X 10-6 

54 

Xei33 

Organisme 

4 X 10-3 

4 X 10-6 








entier 



54 

Xei35 

Total body 

10-3 

2 X 10-6 

54 

Xei35 

Organisme 

10-3 

2 X 10-6 








entier 



55 

Csi37 f Bal37 

Muscle 

2 X 10 — 3 

2 X 10-2 

55 

Csl37 + Bai37 

Muscle 

2 X 10-3 

2X 10-7 


(b) 

(GI) 

2 X 10-3 

2 X 10-2 


(b) 

(GI) 

2 X 10-3 

2X 10-7 

56 

Bai« + Lai« 

Bone 

5X 10-4 

2 X 10-8 

56 

Ba'« + Lai« 

Os 

5 X 10-4 

2 X 10-3 


(b) 

(GI) 

3 X 10-4 

6 X 10-8 


(b) 

(GI) 

3 X 10—4 

6 X 10-3 

57 

Lai40 

Bone 

0.3 

4 X 10-7 

57 

Lai« 

Os 

0,3 

4 X 10-7 



(GI) 

3 X 10-4 

5 X 10-8 



(GI) 

3 X 10-4 

5 X 10—8 

58 

Cei« + Pri« 

Bone 

8 X 10-3 

2 X 10-9 

58 

Cei44 + Pri44 

Os 

8 X 10-3 

2 X 10-9 


(b) 

(GI) 

10-4 

2 X 10-8 


(b) 

(GI) 

10-4 

2 X 10-8 

59 

Pri43 

Bone 

8 X 10-2 

2 X 10-7 

59 

Pri43 

Os 

1 

o 

X 

00 

2 X 10-7 



(GI) 

5 X 10 — 4 

9 X 10-8 



(GI) 

5 X 10-4 

9 X 10-8 

61 

Pmi47 

Bone 

0.2 

4 X 10-8 

61 

Pmi42 

Os 

0,2 

4 X 10-8 



(GI) 

2 X 10-3 

4 X 10-2 



(GI) 

2 X 10-3 

4 X 10-2 

62 

Smisi 

Bone 

5 X 10-2 

3 X 10-9 

62 

Smisi 

Os 

5 X 10-2 

3 X 10-9 



(GI) 

8 X 10-3 

IO-« 



(GI) 

8 X 10-3 

10-6 

63 

Eu154 

Bone 

10-2 

2 X 10-9 

63 

Eul54 

Os 

10-2 

2 X 10-9 



(GI) 

4 X 10-4 

8 X 10-8 



(GI) 

4 X 10-4 

8 X 10-8 

67 

Hol66 

Bone 

5 

8 X 10-7 

67 

Ho166 

Os 

5 

8 X 10-7 



(GI) 

5 X 10-4 

8 X 10-8 



(GI) 

5 X 10-4 

8 X 10-8 

69 

Tmi?“ 

Bone 

6 X 10-2 

10-8 

69 

Tmi70 

Os 

6 X 10-2 

10-8 



(GI) 

5 X 10-4 

8 X 10-3 



(GI) 

5 X 10-4 

8 X 10-8 

71 

Lul77 

Bone 

6 

10-6 

71 

Lul77 

Os 

6 

10-6 



(GI) 

10-3 

2 X 10-2 



(GI) 

10-3 

2 X 10-7 
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Atom- Radioaktiver 
nummer Stoff 

Kritisches 

Orqan 

Hodistzolässiqe 

Konzentrationen 

im Trink vrdsspr in der Atemluft 
Mikrocurie/cm3 Mikrocurie/emS 

45 

Rhio5 

Nieren 

0,4 

2 X 10-6 



(GI) 

tO-s 

2 X 10-7 

46 

Pdi03 + Rhias 

Nieren 

10-2 

8 X 10-7 


(b) 

(GI) 

5 ^ 10-3 

9 X 10-7 

47 

Agios 

Leber 

2 

10—5 



(GI) 

4 >1 10-4 

7 X 10-8 

47 

Agiii 

Leber 

5 

3 X 10-5 



(Gl) 

5 - 10-4 

8 X 10-8 

48 

-t- Aqi09 

Leber 

7 X 10-2 

7 X 10-8 


(b) 

(GI) 

0,7 

10-4 

50 

SnH3 

Knochen 

0,2 

6 X 10-7 



(GI) 

2 X 10-3 

3 X 10-7 

52 

Tei27 

Nieren 

3 X 10-2 

10-7 



(GI) 

7 X 10-4 

10-7 

' 52 

Tei29 

Nieren 

10-2 

4 X 10-8 



(GI) 

2 X 10-4 

4 X 10-8 

53 

1131 

Schilddrüse 

6 X 10-5 

6 X 10-9 



(GI) 

6X 10-5 

6X 10-9 

54 

Xg133 

Gesamter 

4 X 10-3 

4 X 10-6 



Körper 



54 

Xei35 

Gesurnler 

10-3 

2 X 10—8 



Körper 



55 

Cs137 + Bc-i137 

Muskel 

2 X 10-3 

2 X 10-7 


(b) 

(GI) 

2 X 10-3 

2 X 10-7 

56 

Bai« + Lai« 

Knochen 

T 

o 

X 

2 X 10-8 


(b) 

(GT) 

3 X 10-4 

6 X 10-8 

57 

Lai40 

Knochen 

0.3 

4 X 10-7 



(GI) 

3 X 10-4 

5 X 10-8 

53 

Cei« + Pri« 

Knochen 

8 X 10-3 

2X 10-9 


(b) 

(GT) 

10-4 

2 X 10-8 

59 

Pri43 

K pochen 

8 X 10-2 

2X 10-7 



(GT) 

5 X 10-4 

9 X 10-8 

61 

Pmi47 

Knodien 

0,2 

4 X 10 — 8 



(GI) 

2 X 10-3 

4 X 10-7 

62 

Smisi 

Knochen 

5 X 10-2 

3X 10-9 



(GI) 

8 X 10-3 

10-6 

63 

Eu^54 

Knodien 

10-2 

2 X 10-9 



(GI) 

1 

o 

X 

8 X 10-8 

67 

Hoioo 

Knochen 

5 

8 X 10-7 



(GI) 

5 X 10-4 

8 X 10-8 

69 

Tml70 

Knochen 

6 X 10-2 

10-8 



(GI) 

5X 10-4 

8X 10-8 

71 

Lui77 

Knochen 

6 

10-6 



(GI) 

10-3 

2X 10-7 
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Atomic 

Critical 

Orqan 

Maximum permissible 
concentrations 

Num- 

ber 

Radioisotope 

in drinking 
water 

microcurie/c.c. 

in air inhaled 
microcurie/c.c. 

73 

Tai82 

Liver 

(Gl) 

10~> 

5 X 10 -i 

2 X 10-8 

9 X 10-8 

74 

W181 

Bone 

(Gl) 

0.1 

7 X 10-4 

5 X 10-6 
10-2 

75 

Rel83 

Thyroid 

Skin 

(GI) 

9 X 10-2 

0.3 

2X 10-3 

9 X 10—6 

3 X 10-5 

4 X 10-7 

77 

lri90 

Kidneys 

Spieen 

(GI) 

10-2 

0.2 

3 X 10-3 

8 X 10-7 
10-6 

6 X 10-7 

77 

Irl92 

Kidneys 

Spleen 

(GI) 

9 X 10-4 

6 X 10-3 

5 X 10-4 

5 X 10-8 

3 X 10-8 

9 X 10-8 

78 

Ptl91 

Kidneys 

(GI) 

6 X 10-3 

7 X 10-4 

2 X 10-7 
10-7 

78 

Ptl93 

Kidneys 

(GI) 

5 X 10-3 

9 X 10-4 

2 X 10-7 

2 X 10-7 

79 

Aul96 

Liver 

Kidneys 

(Gl) 

5 X 10-2 

5 X 10-3 
2X 10-3 

2 X 10-7 

2X 10-7 

4 X 10-7 

79 

Aul98 

Liver 

Kidneys 

(GI) 

4 X 10-2 

3 X 10-3 

6 X 10-4 

2 X 10-7 
10-7 

10-7 

79 

Au 199 

Liver 

Kidneys 

(GI) 

9 X 10-2 

8 X 10-3 
2X 10-3 

lll 

XXX 

CO CO 

81 

71200 

Muscle 

(GI) 

2 X 10-2 
10-3 

2 X 10-6 

2 X 10-7 

81 

71201 

Muscle 

(Gl) 

8 X 10-2 

9 X 10-3 

7 X 10-6 

2 X 10-6 

81 

71202 

Muscle 

(GI) 

2 X 10-2 

5 X 10-3 

2 X 10-6 

9 X 10-7 

81 

71204 

Muscle 

(GI) 

8 X 10-3 
10-3 

8 X 10-7 

2 X 10-7 

82 

Pb203 

ßone 

(GI) 

0.1 

2 X 10-3 

7 X 10-6 

4 X 10-7 

82 

Pb2io + 
daughter 
Products (b) 

Bone 

(GI) 

2 X 10-6 

3 X 10-3 

8 X 10-11 

4 X 10-7 

84 

Po2‘0 (SOI) 

Spleen 

(GI) 

3 X 10-5 

3 X 10-6 

5 X 10-10 

5 X 10-10 


Numero 

Organe 

critique 

Concentrations maxima 
admissibles 

atomi 

que 

• Radio-nuclide 

dans l'eau 
de boisson 
microcuries/ml 

dans l’air 
inhale 

microcuries/ml 

73 

Tai82 

Foie 

10-1 

2 X 10-8 



(GI) 

5 X 10-4 

9 X 10-8 ‘ 

74 


Os 

0,1 

5 X 10-6 



(GI) 

7 X 10-4 

10-7 

75 

Rel83 

Thyroide 

9 X 10-2 

9 X 10-6 



Peau 

0,3 

3 X 10-5 



(GI) 

2 X 10-3 

4 X 10-7 

77 

Iri90 

Reins 

10-2 

8 X 10-7 



Rate 

0,2 

10-6 



(GI) 

3 X 10-3 

6 X 10-7 

77 

Iri92 

Reins 

CD 

X 

0 

1 

1^ 

5 X 10—6 



Rate 

6 X 10-3 

3 X 10-8 



(GI) 

5 X 10-4 

9X 10-8 

78 

Ptl91 

Reins 

6 X 10-3 

2 X 10-7 



(GI) 

7 X 10-4 

10-7 

78 

ptl93 

Rems 

5 X 10-3 

2 X 10-7 



(GI) 

9 X 10-4 

2 X 10-7 

79 

Aul96 

Foie 

5 X 10-2 

2 X 10-7 



Reins 

5 X 10-3 

2 X 10-7 



(GI) 

2 X 10-3 

4 X 10-7 

79 

Aul98 

Foie 

es 

1 

0 

X 

2 X 10-7 



Reins 

3 X 10-3 

10-7 



(GI) 

6 X 10-4 

10-7 

79 

Aul99 

Foie 

9 X 10-2 

4X 10-7 



Reins 

8 X 10-3 

3 X 10-7 



(GI) 

2 X 10-3 

3 X 10-7 

81 

T1200 

Muscle 

2 X 10-2 

2 X 10-6 



(GI) 

10-3 

2 X 10-7 

81 

X1201 

Muscle 

8 X 10-2 

7 X 10-6 



(GI) 

9 X 10-3 

2X 10-6 

81 

T1202 

Muscle 

2X 10-2 

2 X 10-6 



(GI) 

5 X 10-3 

9 X 10-7 

81 

T1204 

Muscle 

T 

0 

X 

CO 

8 X 10-7 



(GI) 

10-3 

2X 10-7 

82 

pb203 

Os 

0,1 

7 X 10-6 



(GI) 

2 X 10-3 

4 X 10-7 

82 

Pb2io ^ pro- 

Os 

2 X 10-6 

T 

0 

X 

CO 


duits de 
filiation (b) 

(GI) 

3 X 10-3 

4 X 10-7 

84 

Po2io (sol) 

Rate 

3 X 10-5 

5 X 10-10 



(GI) 

3 X 10-6 

5 X 10-10 


84 Po2io (insol) Lungs — 10— lo 84 Po^io (insol) Poumons — 


85 At2ii Thyroid 3 X 10-6 5 x lo-io 85 At2U Thyroide 3 X 10-6 5 x 10-10 

(Gl) > 3 X 10—6 > 5 x 10-10 (Gl) > 3 X 10—6 > 5 X 10—10 


86 Rn220 + Lungs — 10-? 86 Rn220 + pro- Poumons — 10-? 

daughter duits de 

Products filiation 
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Höchstzulässiqe 

Atom 

Radioaktiver 

Kritisches 

Konzentrationen 

nummei Stoff 

Orqan 

im Trinkwasser 

in der Ateinluft 




Mikrocurie/cm^l 

Mikrocurie'Cin'^ 

73 

Tai82 

Leber 

10-’ 

2 10-8 



(Gl) 

5 10- 4 

9 X 10-8 

74 


Knochen 

0,1 

5 X 10-6 



(GI) 

7 >4 10-4 

10-7 

75 

Reios 

Schilddrüse 

9 '-< 10-2 

9 X 10-6 



Haut 

0,3 

3 X 10-5 



(GI) 

2 10-3 

4 X 10-7 

77 

Iri90 

Nieren 

10-2 

8 X 10-7 



Milz 

0,2 

10-6 



(GI) 

3 10-3 

6 X 10-7 

77 

Iri92 

Nieren 

9 X 10-4 

5 X 10-8 



Milz 

6 X 10-3 

3 X 10-8 



(GI) 

5 X 10-4 

9 X 10-8 

78 

Ptl91 

Nieren 

6 X 10-3 

2 X 10-7 



(Gl) 

7 X 10-4 

10-7 

78 

Ptl93 

Nieren 

5 X 10-3 

2 X 10-7 



(Gl) 

9 X 10-4 

2 X 10-7 

79 


Leber 

5 X 10-2 

2 X 10-7 



Nieren 

5 X 10-3 

2 X 10-7 



(GI) 

2 X 10-3 

4 X 10-7 

79 

Au^98 

Leber 

4 X 10-2 

2 10-7 



Nieren 

3 X 10-3 

10-7 



(Gl) 

6 X 10-4 

10-7 

79 

Aul99 

Leber 

9 X 10-2 

4 X 10-7 



Nieren 

8 X 10-3 

3 X 10-7 



(Gl) 

2 X 10-3 

3 X 10-7 

81 

T1200 

Muskel 

2 X 10-2 

2 X 10-6 



(GI) 

10-3 

2 X 10-7 

81 

T1201 

Muskel 

8 X 10-2 

7 X 10-6 



(GI) 

9 X 10-3 

2 X 10-6 

81 

T1202 

Muskel 

2 X 10-2 

2 X 10-6 



(GI) 

5 X 10-3 

9 X 10-7 

81 

T1204 

Muskel 

8 X 10-3 

8 X 10-7 



(GI) 

10-3 

2 X 10-7 

82 

Pb203 

Knochen 

0,1 

7 X 10-6 



(GI) 

2 X 10-3 

4 X 10-7 

82 

Pb210 + 

Knochen 

2 X 10-6 

8 X 10-11 


Folge- 
prod. (b) 

(GI) 

3 X 10-3 

4 X 10-7 

84 

Po210 (lösl.) 

Milz 

3 X 10-5 

5 X 10-10 



(GT) 

3 X 10-6 

Ul 

X 

o 

o 

84 

Po2io (unlösl.) 

Lungen 

— 

10-10 

85 

At2ll 

Schilddrüse 

3 X 10-6 

5 X 10-10 



(GI) 

> 3 X 10-6 

> 5 X lO-io 

86 

Rn220 + 

Folgeprod. 

Lungen 

— 

10-7 
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Atomic 

Critical 

Organ 

Maximum permissible 
concentrations 

Numero 

Organe 

critique 

Concentrations maxima 
admissibles 

Num- Radioisotope 
ber 

in drinkinq 
water 

micTocurie/c.c. 

in air inhaled 
microcurie/c.c. 

atomi- 

que 

• Radio-nuclidö 

dans l'eau 
de boisson 
microcunes/inl 

dans l'air 
inhaie 

microcu ries/ml 

86 Rn222 + 

daughter 

Products 

Lungs 

— 

10-7 

86 

Rn222 + pro- 
duits de 
filiation 

Poumons 

— 

10-7 

88 Ra226 + 550/0 

daughter 
Products (b) 

Bone 

4 X 10-8 

8 X 10-12 

88 

Ra226 + 550/0 

produits de 
filiation (b) 

Os 

4 X 10-8 

8 X 10-12 

89 Ac227 + 

daughter 
Products (b) 

Bone 

(Gl) 

3 X 10-6 

6 X 10-5 

4 X 10-12 
10-8 

89 

Ac227 + pro 

duits de 
filiation (b) 

Os 

(Gl) 

3 X 10-6 

6 X 10-5 

4 X 10-12 
10-8 

90 Th-natural 
(c) 

Bone 

(Gl) 

5 X 10-7 
10-6 

3 X 10-11 

2 X 10-16 

90 

Th-naturel 

(c) 

Os 

(Gl) 

5 X 10-7 
10-6 

3 X 10-11 

2 X 10-10 

90 Th-natural 
(insol) 

Lungs 

— 

3 X lO-H 

90 

Th-naturel 

(insol) 

Poumons 


3 X 10-11 

90 Th234 + Pa234 

(b) 

Bone 

(Gl) 

5 X 10-2 

2 X 10-4 

10-8 

3 X 10-8 

90 

Th234 + Pa234 

(b) 

Os 

(Gl) 

5 X 10-2 

2 X 10-4 

10-8 

3 X 10-8 

92 U-natural(c) 
(sol) 

Kidney’s 

(Gl) 

10-4 

2 X 10-6 

3 X 10-11 

3 X 10-10 

92 

U-naturel (c) 
(sol) 

Reins 

(Gl) 

10-4 

2 X 10-6 

3 X 10-11 

3 X 10-10 

92 U-natural 
(insol) 

Lungs 

— 

3 X 10-11 

92 

U-naturel 

(insol) 

Poumons 

— 

3 X 10-11 

92 U233 (sol) 

Bone 

(Gl) 

1.5 X 10-4 
3 X 10-6 

3 X 10-11 

5 X 10-10 

92 

U233 (sol) 

Os 

(Gl) 

1,5 X 10-4 

3 X 10-6 

3 X 10-11 

5 X 10-10 

92 U233 (insol) 

Lungs 

- 

3 X 10-11 

92 

U233 (insol) 

Poumons 

- 

3 X 10-11 

94 PU239 (sol) 

Bone 

(Gl) 

6 X 10-6 

3 X 10-6 

2 X 10-12 

2 X 10-12 

94 

Pu239 (sol) 

Os 

(Gl) 

6 X 10-6 

3 X 10-6 

2 X 10-12 

2 X 10-12 

94 Pu239 (insol) 

Lungs 

— 

2X 10-12 

94 

Pu239 (insol) 

Poumons 

- 

2 X 10-12 

95 Am24l 

Bone 

(Gl) 

2X 10-4 

3 X 10-6 

4 X 10-11 

5 X 10 — 16 

95 

Am24i 

Os 

(Gl) 

2 X 10-4 

3 X 10-6 

4X 10-11 

5 X 10-16 

96 Cm242 

Bone 

(Gl) 

10 — 3 

2 X 10-6 

2 X 10-in 

4 X iO-10 

96 

Cm242 

Os 

(Gl) 

10-3 

2 X 10-6 

2 X 10-10 

4 X 10-10 

Any fission mixture (beta, 
gamma) 

10-7 

10-9 

Melange quelconque de pro- 
duits de fission (Beta, Gamma) 

10-7 

10-6 

Any mixture of alpha emitters 

10-7 

5 X 10-12 

Melange quelconque d'emet- 
teurs Alpha 

10-7 

5 X 10-12 
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Atom 

Radioaktiver 

Kri tisches 

Hochstzulässige 

Konzentrationen 

numme» Stoff 

Orqan 

im Trinkwasser 
Mikrocurie/cmO 

in der AlemUiit 
Mikrocurie/cm^ 

86 

Rn222 + 

Folgeprod. 

Lungen 

— 

10-7 

88 

Ra226 + 55 o/o 

Folge- 
prod. (b) 

Knochen 

4 X 10-3 

8 X 10-12 

89 

Ac227 + 

Folge- 
prod. (b) 

Knochen 

(Gl) 

3 X 10-6 

6 X 10-5 

4 X 10-12 
• 10-6 

90 

Th natürl. 

(c) 

Knochen 

(GI) 

5 X 10-7 
10-6 

3X 10-11 

2 X 10-10 

90 

Th natürl. 
(unlösl.) 

Lungen 

— 

3 X lo-n 

90 

Th234 + Pa231 

(b) 

Knochen 

(GI) 

5 X 10-2 

2 X 10-4 

10-8 

3 X 10-8 

92 

U natürl. 

(lösl.) 

Nieren 

(GI) 

10-4 

2 X 10-6 

3X lo-n 

3 X 10-10 

92 

U natürl. 
(unlösl.) 

Lungen 

— 

3X 10-11 

92 

U233 (lösl.) 

Knochen 

(GI) 

1,5 X 10-4 

3 X 10-6 

3 X 10-11 

5 X 10-10 

92 

U233 (unlösl.) 

Lungen 

— 

3 X 10-11 

94 

Pu239 (lösl.) 

Knodien 

(GI) 

6 X 10—6 

3 X 10-6 

2 X 10-12 

2 X 10-12 

94 

Pu239 

(unlösl.) 

Lungen 

— 

2 X 10-12 

95 

Am24i 

Knochen 

(GI) 

2X 10-4 

3 X 10-6 

4 X 10-11 

5 X 10-10 

96 

Cm242 

Knochen 

(GI) 

10-3 

2X 10-6 

2 X 10—10 

4 X 10—10 

Eine beliebige Mischung von 
Spaltprodukten (Beta, Gamma) 

10-7 

10-9 

Eine beliebige Mischung von 
Strahlern (Alpha) 

10-7 

5 X 10 — 12 
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Denkschrift 


i. 

Allgemeines 

Der Rat der Organisation für Europäische Wirt- 
schaftlidie Zusammenarbeit (OEEC) hat auf Grund 
der in Artikel 13 (a) des Abkommens über die- 
Europäische Wirtschaftliche Zusammenarbeit vom 
16. April 1948 enthaltene Ermächtigung zum Erlaß 
von Entscheidungen, die von den Mitgliedstaaten 
auszuführen sind, auf Vorschlag des Direktions- 
ausschusses für Kernenergie auf seiner 440. Sitzung 
am 12. Juni 1959 die vorliegende Entscheidung ge- 
troffen. Sie beruht auf den Vorsdilägen einer vom 
Direktionsausschuß mit der Ausarbeitung von 
Strahlenschutznormen beauftragten Gruppe von 
Sachverständigen der Mitgliedstaaten. Die Ent- 
scheidung gliedert sich in drei Abschnitte, eine An- 
lage und zwei Anhänge. Die Abschnitte I und III 
der Entscheidung verpflichten die Mitgliedstaaten, 
die erforderlichen Maßnahmen zur Regelung des 
Strahlenschutzes zu treffen (I) und über die Einzel- 
heiten dieser Regelung zu berichten (III); Ab- 
schnitt II enthält die Empfehlung, sich beim Erlaß 
von Strahlenschutzvorschriften an die im Anhang 
vorgesehenen Normen zu halten. 

Diese Strahlenschutznormen, die durch Richtlinien 
für die höchstzulässige Strahlenbelastung beruflich 
strahlenexponierter Personen in Kontrollbereichen 
und für besondere Bevölkerungsgruppen (Anhang I) 
sowie für die höchstzulässige Konzentration radio- 
aktiver Stoffe in Trinkwasser und Atemluft (An- 
hang II) ergänzt werden, stützen sich, ebenso wie 
die vom Rat der Europäischen Atomgemeinschaft 
erlassenen „Richtlinien zur Festlegung der Grund- 
normen für den Gesundheitsschutz der Bevölkerung 
und der Arbeitskräfte gegen die Gefahren ionisieren- 
der Strahlungen" (Amtsblatt der Europäischen Ge- 
meinschaften Nr. 11 vom 20. Februar 1959) auf die 
Empfehlungen der Internationalen Strahlenschutz- 
Kommission (International Commission on Radio- 
logical Protection — ICRP) aus dem Jahre 1954 
über höchstzulässige Strahlendosen für die Belastung 
des Menschen durch künstliche Strahlenquellen und 
maximal zulässige Konzentrationen radioaktiver 
Stoffe in Atemluft und Trinkwasser. Die in der An- 
lage zur Entscheidung enthaltenen Richtlinien decken 
sich daher weitgehend mit den von Euratom erlasse- 
nen Richtlinien, die in geeigneter Weise zu verwirk- 
lichen die Bundesrepublik auf Grund des Artikels 161 
Abs. 3 des Vertrages zur Gründung der Europäischen 
Atomgemeinschaft verpflichtet ist (Gesetz zu den 
Verträgen vom 25. März 1957 zur Gründung 
der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft und der 
Europäischen Atomgemeinschaft vom 27. Juli 1957, 
Bundesgesetzbl. II S. 753). Die Verpflichtungen, die 
die Bundesrepublik mit dem vorliegenden Gesetz 
eingeht, gehen nicht über die der Europäischen 
Atomgemeinschaft gegenüber bestehenden Ven 
pflichtungen hinaus. Die besondere Bedeutung der 
vorliegenden Entscheidung liegt darin, daß die als 
notwendig angesehenen Strahlenschutzmaßnahmen 
über den Kreis der sechs Euratom-Mitgliedstaaten 
hinaus von allen 18 Mitgliedstaaten der OEEC ver- 


wirklicht werden sollen; der notwendige Strahlen- 
schutz wird damit in einem größeren Gebiet sicher- 
gestellt. 

II. 

Zu den einzelnen Abschnitten der Entscheidung 

Zu Abschnitt I 

Dieser Teil der Entscheidung verpflichtet die Mit- 
gliedstaaten, 

a) die erforderlichen Maßnahmen zu treffen, die 
einen ausreichenden Schutz beruflich strahlen- 
exponierter Personen und der Bevölkerung 
gegen die Gefahren ionisierender Strahlen 
schaffen und gewährleisten; 

b) durch Vorbereitung geeigneter Maßnahmen 
sicherzustellen, daß Notfällen oder Unfällen, die 
eine ionisierende Strahlung hervorrufen, be- 
gegnet werden kann. 

Zu Abschnitt II 

In diesem Abschnitt wird den Mitgliedstaaten 
empfohlen, den nach Abschnitt I der Entscheidung 
zu treffenden Maßnahmen die Strahlenschutz- 
normen zu Grunde zu legen, die der Entscheidung 
als Anlage beigefügt sind. 

Diese Strahlenschutznormen (Anlage) unterscheiden 
hinsichtlich des von den Maßnahmen zu erfassenden 
Personenkreises zwischen 

1. beruflich strahlenexponierten Personen, 

2. sonstigen Personen, die durch ihre Tätigkeit 
mit ionisierenden Strahlen in Berührung 
kommen, 

3. Personen, die sich aus anderen Gründen in der 
Nähe von Bereichen aufhalten, in denen sich 
Strahlenquellen befinden, und 

4. der Bevölkerung in ihrer Gesamtheit. 

Die Strahlenschutznormen (Anlage) behandeln in 
Teil I 

die berufliche Strahlenbelastung in Kontroll- 
bereichen. Sie sehen vor, daß in diesen Bereichen 
der Strahlenpegel, die radioaktive Verunreinigung 
und die Strahlenbelastung der beschäftigten Perso- 
nen einer Kontrolle unterworfen sind. Sie legen fest, 
daß grundsätzlich die von Beschäftigten empfange- 
nen Strahlendosen so gering wie möglich zu halten 
sind, und daß höchstzulässige Dosen, die sich im 
einzelnen aus dem Anhang I ergeben, eingehalten 
werden müssen. Außerdem geben sie an, welche 
Maßnahmen zu treffen sind, wenn ein Beschäftigter 
durch einen Unfall einer hohen Strahlenbelastung 
ausgesetzt wurde. Die Strahlenschutznormen be- 
stimmen, daß beruflich strahlenexponierte Perso- 
nen einer physikalischen Strahlenschutzkontrolle 
und einer ärztlichen Kontrolle zu unterziehen sind. 
Jugendliche unter 18 Jahren dürfen nicht zu Tätig- 
keiten herangezogen werden, bei denen sie beruf- 
lich einer Gefährdung durch ionisierende Strahlung 
ausgesetzt sein können. Die Normen halten ferner 
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eine besondere Kennzeichnung der Kontrollbereiche 
und eine Überwachung der Zugänge zu diesen Be- 
reichen für erforderlich. Die Konzentration radio- 
aktiver Stoffe im Trinkwasser und in der Atemluft 
innerhalb dieser Bereiche darf die in Anhang II 
festgelegten Werte nicht überschreiten. Alle Be- 
schäftigten, die den Gefahren ionisierender Strahlen 
ausgesetzt werden, sollen über die Gefährlichkeit 
ihrer Arbeiten, über die zu treffenden Schutzmaß- 
nahmen und über die Notwendigkeit zur Beachtung 
des Strahlenschutzes und der ärztlichen Forderun- 
gen belehrt werden. 

Teil II 

bringt Empfehlungen für die zulässige Belastung 
besonderer Bevölkerungsgruppen. Das sind Per- 
sonen, die 

a) nicht beruflich strahlenexponiert sind, jedoch 
im Verlaufe ihrer Tätigkeit gelegentlich 
Kontrollbereiche betreten; 

b) auf Grund ihres Beschäftigungsverhältnisses 
außerhalb von Kontrollbereichen ionisierenden 
Strahlen ausgesetzt sind oder 

c) in Überwachungsbereichen, d. h. in Bereichen 
in unmittelbarer Nähe eines Kontrollbereiches, 
wohnen. 

Für die nur gelegentlich in Kontrollbereichen Be- 
schäftigten sieht Anhang I B. eine Höchstgrenze 
der Belastung durch ionisierende Strahlen vor, die 
nicht überschritten werden darf. Dasselbe gilt auch 
für die Personen, die außerhalb des Kontroll- 
bereiches beschäftigt werden und solche, die in 
Überwachungsbereichen wohnen. 

Wie in den Kontrollbereichen sollen auch im Über- 
wachungsbereich der Strahlenpegel und die radio- 
aktive Verunreinigung gemessen werden, soweit 
es für den Gesundheitsschutz erforderlich ist. In 
diesem Bereich darf die höchstzulässige Konzentra- 
tion von radioaktiven Stoffen im Trinkwasser und 
in der Atemluft jedoch nur ein Zehntel der für die 
Kontrollbereiche im Anhang II vorgesehenen Werte 
betragen. 

Teil III 

legt für die Belastung der Bevölkerung in ihrer Ge- 
samtheit eine höchstzulässige genetische Dosis von 
5 rem pro Kopf bis zum Alter von 30 Jahren fest. 
Bei dieser Dosis sollen die infolge einer beruf- 
lichen Strahlenbelastung erhaltenen Dosen mit- 
gerechnet werden, nicht jedoch die Werte, die durch 
die natürliche Grundstrahlung und durch ärztliche 
Untersuchungen und Behandlungen empfangen 
wurden. 

AnhanglA. 

geht bei der höchstzulässigen Dosis für beruflich 
strahlenexponierte Personen in Kontrollbereichen 
von der auch von Euratom verwendeten Formel 
aus, nach der die von einer beruflich strahlen- 


exponierten Person bis zu einem bestimmten 
Lebensalter aufgenommene Dosis höchstens 5 rem, 
vervielfacht mit der um 18 verminderten Zahl der 
Lebensjahre, betragen darf. In einem Vierteljahr 
(13 aufeinanderfolgenden Wochen) darf die kumu- 
lierte Dosis bis zu 3 rem betragen; auf die Fest- 
legung einer Wochendosis wurde verzichtet. Jedoch 
soll bei Schutzeinrichtungen von einer Dosis von 
0,1 rem pro Woche ausgegangen werden. 

Anhang I B. 

setzt für die in Teil II der Anlage behandelten be- 
sonderen Bevölkerungsgruppen die höchstzulässi- 
gen Strahlendosen wie folgt fest: Personen, die nur 
gelegentlich in Kontrollbereichen arbeiten, und Be- 
schäftigte, die außerhalb von Kontrollbereichen 
ionisierenden Strahlen ausgesetzt sind, dürfen 
1,5 rem pro Jahr, in Überwachungsbereichen woh- 
nende Personen 0,5 rem pro Jahr erhalten. Die für 
die dauernd in Kontrollbereichen beschäftigten, be- 
ruflich strahlenexponierten Personen möglichen Er- 
höhungen der Strahlenbelastung sind für diese 
Bevölkerungsgruppen nicht vorgesehen. 

Anhang II 

Die Luft und das Trinkwasser werden am stärksten 
von einer Verunreinigung durch radioaktive Stoffe 
betroffen. Das besondere Interesse der OEEC- 
Empfehlungen gilt daher der Festlegung von höchst- 
zulässigen Konzentrationen radioaktiver Stoffe in 
Luft und Wasser. Sie geben in der dem Anhang II 
beigefügten Tabelle unter Berücksichtigung der 
ICRP-Empfehlungen 1954 (Angleichung an die 
neuesten ICRP-Empfehlungen aus dem Jahr 1958 
wird abgewartet) Werte für jeden radioaktiven 
Stoff an, und zwar jeweils abgestellt auf das Organ, 
in dem diese Stoffe vornehmlich aufgespeichert 
werden. Die Werte der Tabelle sind sehr unter- 
schiedlich je nach Halbwertszeit und Radiotoxizität 
der Stoffe. Für Gemische der verschiedenen radio- 
aktiven Stoffe und für eine Kontamination ver- 
schiedener Organe sind besondere Vorschriften über 
die Zusammenrechnung der einzelnen Bestrahlungs- 
werte angegeben. 

Zu Abschnitt III 

Dieser Abschnitt der Entscheidung sieht u. a. vor, 
daß die Mitgliedstaaten der OEEC bis zum 15. No- 
vember 1959 einen ersten Bericht darüber vorlegen, 
in welcher Form den unter Abschnitt II der Ent- 
scheidung genannten Empfehlungen Rechnung ge- 
tragen wird und inwieweit von den empfohlenen 
Strahlenschutznormen abgewichen wurde. Der Be- 
richt wurde inzwischen erstattet. Die Zustimmung in 
Artikel 1 des Gesetzentwurfs erstreckt sich auch auf 
die Befugnis des Direktionsausschusses für Kern- 
energie, die in der Anlage zu der Ratsentscheidung 
niedergelegten Grundnormen zu ändern. 
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